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Abstrakt 
Tato práce p o j e d n á v á o možnos tech interpretace typografického jazyka L T p X a popisuje 
jeho strukturu, funkce a jeho syntaxi. Rovněž rozebírá možnost i interpretace L T p X u do 
H T M L kódu (HyperText Markup Language) tak, aby byly vy tvá řeny typograficky přesné 
publikace, k teré by bylo možno prohlížet běžným in te rne tovým prohlížečem. Následuje 
n á v r h řešení a nas t íněné problémy. 

Klíčová slova 
E T p X , interpret, syn tak t ická analýza, H T M L , syn tak t ická ana lýza shora dolů a zdola na
horu, ana lýza rekurz ivn ím sestupem 

Abstract 
The diploma thesis discusses the potential of interpretation of typographical language E T p X 
and describes the structure of this language, its functions and their syntax. Also it analyses 
possibilities of L a T e X interpretation into H T M L (HyperText Markup Language), in order 
to create typographically accurate publications, which could be viewed by common web 
browser. The solution concept and outlines of possible problems follows. 
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K a p i t o l a 1 

Úvod 

In te rpre tac í můžeme rozumět převod informace z j edné její podoby do d ruhé , aniž by u t rpě l 
obsah informace. P ř ík l adem interpretace může bý t s imul tá ln í překlad z jednoho jazyka do 
d ruhého . Pokud se ale na intepretaci pohlíží z hlediska výpoče tn í techniky, j e d n á se spíše 
o způsob zpracování vs tupn ích dat a jejich prezentace, p ř ípadně jejich př íprava pro další 
zpracování . 

V p ř ípadě t é to diplomové práce se j e d n á o zpracování vs tupn ích dat, což je zdrojový 
soubor typografického sys tému D T ^ X . V ý s t u p e m by pak měl bý t soubor, k te rý prezen
tuje v s t u p n í data ve viditelné formě pro uživatele, avšak zůs t ává otázkou, j aký formát 
výs tupn ího souboru zvolit. 

Jako interpretaci LTfj]Xu použiji p řevod zdrojového souboru psaného v L T ^ X u do 
H T M L kódu . Hlavní myšlenkou je, aby i na webových s t r ánkách existovaly typograficky 
korektní , úh ledně psané dokumenty, aniž by musely bý t ve fo rmátu P D F . Tato prob
lematika je sice již p o m ě r n ě dlouho řešena, bohužel ale vě tš inou na pla t formě operačních 
sys témů U N I X . P ro operačn í sys tém společnosti Microsoft je teoreticky využi te lný projekt 
doc++, tento je ale s tále ve fázi vývoje, více viz [13]. 

Již rozdíly ve využi t í t ěchto dvou programovacích j a zyků nu t í hledat r o z u m n ý kompro
mis tak, aby bylo možné interpretovat WFfýí do H M T L kódu a p ř i t o m byl pokud možno 
identický s P D F souborem, vy tvo řeným z téhož DTfj]Xového zdrojového souboru. To s se
bou nese n u t n á omezení velmi robus tn ího nás t ro je , j a k ý m DTfj]X bezesporu je. Matemat ické 
vzorce a obrázky p ř ímo generované KTpjXem nelze snadno převést do H T M L . Nezbývá tedy, 
než z D T ^ X u tyto části kódu, kde je d a n á m a t e m a t i c k á rovnice, vyčlenit , vytvoř i t z nich 
obrázek a tento nás ledně vložit do H T M L kódu . P ro konečné odsazení textu a dodržení 
definovaného fo rmátu se nabízí použi t í kaskádových s tylů CSS (viz [11]). 

Následuje lehký úvod do obou programovacích jazyků , jak L T ^ X u , tak i H T M L a C S S . 

1.1 Úvod do H T M L 

H T M L je zkratka pro výraz HyperText Markup Language, což by se dalo přeložit asi 
jako značkovací jazyk hypertextu. Hypertext umožňuje p ropo jen í in ternetové s t r ánky na 
jakoukoliv j inou s t r ánku , kdekoliv v celé in ternetové síti W W W (World Wide Web). 

Autorem H T M L jazyka je T i m Berners-Lee a Robert Cai l l iau . Jejich spo luprac í vznik l 
projekt World Wide Web project (viz [17]). P r v n í veřejně d o s t u p n ý popis H T M L byl uveden 
v dokumentu HTML Tags, viz [18]. Popisuje 22 značek, popisujících p rvo tn í design H T M L . 
T ř inác t těchto značek pře t rvalo ve standartu H T M L dodnes. O d p rvn í verze H T M L , verze 
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1.0, uvedené v roce 1993, došlo k rozšířením až k ak tuá ln í verzi 4.01. 
Dokumenty napsané v H T M L se ukláda j í jako textové soubory s p ř íponou .html, k teré 

jsou po t é zobrazeny l ibovolným prohlížečem (Microsoft Internet Explorer, Moz i l l a Firefox, 
Opera a další) . Univerzálnost tohoto jazyka by měla zaručovat stejné zobrazení na všech 
prohlížečích. V minulosti se ale standardy příliš nedodržovaly, což mělo za následek nut
nost vy tvá ře t pro každý prohlížeč specificky upravené zdrojové H T M L soubory tak, aby 
jednot l ivé s t r ánky byly skutečně zobrazi te lné na všech prohlížečích. 

Bylo n u t n é př i jmout j e d n o t n ý standart. Tvorbu standartu m á na starosti organizace 
W 3 C (World Wide Web Consortium) viz [12]. 

Značkovací jazyk H T M L se sk ládá z několika klíčových komponent, značek a jejich 
a t r i b u t ů a dalších znakových entit. Značky, atributy i entity jsou pevně dané , tvů rce inter
netového dokumentu tak nemůže definovat nové značky ani entity. Text dokumentu může 
využívat libovolnou š t a n d a r t n í znakovou sadu. 

Struktura H T M L dokumentu je následující: 

<!D0CTYPE html PUBLIC 
"-//W3C/DTD XHTML 1.0 Transitional//EN" 
"http://www.w3.org/TR/xhtml/DTD/xhtmll-transitional.dtd"> 

<html mlns="http://www.w3.org/1999/xhtml"> 
<head> 

: hlavička HTML 

</head> 
<body> 

: tělo, textová část 

</body> 
</html> 

V hlavičce se zpravidla deklaruje kódování znaků H T M L dokumentu. Zpravidla se tak 
děje elementem 

<meta http-equiv="content-type" content="text/html; charset=kódování"/>, 

kde kódování je nahrazeno názvem d a n é h o kódování . P ro sys tém Microsoft Windows je 
výchozí kódování windows-1250. Dále může bý t v hlavičce definován titulek, zobrazovaný 
v horn í liště prohlížeče. 

Tělo zdrojového textu obsahuje text, k te rý m á bý t zobrazen na in ternetových s t r ánkách , 
obklopený značkami H T M L , k teré upřesňuj í způsob zobrazení textu. 

Značky se v H T M L zapisují podle syntaxe S G M L . K a ž d á značka tvoří tzv. H T M L 
element, jehož j m é n o odpov ídá j m é n u značky a jeho obsah odpov ídá obsahu t é to značky. 
Element tedy může obsahovat vnořené elementy odpovídaj íc í vno řeným značkám. Značky 
jsou obvykle ve dvojicích, označující uvozující a uzavírací značky. P ro zvýraznění textu 
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lze použí t příkaz <em>zvýrazněný text</em>, kde <em> je uvozující element a </em> je 
ukončující element. 

U nepárových značek je element tvořen pouze touto značkou a n e m á žádný obsah. 
V H T M L se nerozlišují m a l á a velká p í smena v názvech značek ani a t r i b u t ů . 

Elementy H T M L se dále dělí na blokové a řádkové elementy. Řádkové elementy formátuj í 
vzhled textu, neovlivňují ale již tok textu. Jejich použi t í tedy nezpůsobí zalomení ř ádku . 
Oprot i tomu blokové elementy tok textu ovlivňují, k zalomení ř á d k u dochází na každém 
začá tku i konci blokových e lementů . Podle typu elementu a v závislosti na dalších faktorech 
(např . úp rava e lementů pomoc í C S S ) může doj í t k odsazení , vynechán í volného mís ta , atd. 

Podrobnějš í popis H T M L e lementů je nap ř . v [2] anebo v [1]. P ro účely diplomové práce 
budou elementy H T M L srovnány s příkazy L ^ T E X u v doda tc ích B a C . 

1.2 Úvod do CSS 

Výraz CSS (viz [11]), neboli Cascading Style Sheets (listy kaskádových stylů) úzce souvisí 
s jazykem H T M L a in te rne tovými s t r ánkami jako takovými . Kaskádové styly předs tavuj í 
nás t ro j pro specifikaci vzhledu e lementů H T M L . Stylování in te rne tových s t r ánek pomoc í 
CSS př ináš í výhody hlavně v přehlednos t i definice vzhledu, její re la t ivně snadné modifiko-
vatelnosti a t aké to, že jeden kaskádový styl může bý t sdílen více H T M L dokumenty. 

P r v n í verze C S S , zvaná CSS Level 1, vznikla v roce 1996. V té době však podpora CSS 
v in ternetových prohlížečích nebyla postačující . Všechny prohlížeče kaskádové styly nezo
brazovaly správně , anebo vůbec . Z těchto d ů v o d ů nebylo CSS příliš obl íbeno a používáno . 
Změnu př inesla až nová generace in ternetových prohlížečů s dobrou podporou C S S . 

Ak tuá ln í verzí CSS je verze CSS2, k t e r á sice ješ tě není plně p o d p o r o v á n a prohlížeči, ale 
i přes tyto nedostatky se běžně v praxi používá . Její nedostatky by měla odstranit chys taná 
t ř e t í verze CSS3 ([2, strana 57-58]). 

Základní jednotkou definice stylu dokumentu je takzvaný stylový předpis - style sheet. 
Je to tex tový soubor, s p ř íponou .css, obsahující posloupnost pravidel definujících vzhled 
H T M L e lementů zde uvedených. 

Každé pravidlo se sk ládá ze selektoru a deklarace vlas tnost í : 

selektor { deklarace vlastností } 

Selektor určuje množinu H T M L elementů, na které se dané pravidlo aplikuje. Množina 
H T M L e lementů je definována podle jmen těchto e lementů , hodnot jejich a t r i b u t ů a dalších 
kritérií . 

Deklarace v las tnos t í se pak t ý k á vizuálních, či j iných v las tnos t í e lementů . Pomoc í těchto 
deklarací je možné měni t barvu textu v jednot l ivých odstavcích, či upravit způsob zobrazení 
nadpisů : 

hl{ font-size: 22px; font-variant: small-caps; color: red} 

Pravidlo uvedené výše způsobí , že v H T M L dokumentu používaj ícím d a n ý CSS styl, se 
budou nadpisy p r v n í ú rovně zobrazovat o velikosti 22 pixelů kapi tá lkami a červenou barvou. 

Specifikace CSS obsahuje rozsáhlou množinu vlas tnost í , k teré může element H T M L mí t . 
Některé vlastnosti se týkaj í všech e lementů , j iné budou platit jen pro některé z nich. K a ž d á 
tato vlastnost m á dané j m é n o a obor hodnot, k te rých může nabýva t . 

Navíc každý H T M L element může pa t ř i t do různých t ř íd a t í m jsou d o s t u p n é další 
možnost i jak nastylovat H T M L dokument. P r o p o j e n í s H T M L dokumentem může bý t 
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vložením stylového předpisu p ř ímo do H T M L dokumentu, nebo se vytvoř í soubor s p ř íponou 
.css, k te rý je nás ledně odkazován z hlavičky H T M L souboru. ([2, strana 58-61]). 

Pro funkce tohoto diplomového projektu bude zřejmě nej lepší d r u h á možnost , vy tvoření 
s amos t a tného .css souboru. Více p o d r o b n o s t í o CSS a jeho provázání s H T M L viz [2]. 

1.3 Úvod do FTEXu 
L T g X , vyslovovaný jako "lejtek" či "lejtech", je program pro sazbu typograficky kvali tních 
t e x t ů . Je jednou z nej rozšířenějších nadstaveb sys tému T g X , jehož autorem je pan Donald 
K n u t h (více nap ř . [15]). E T E X je převážně využ íván na akademické půdě , h lavně díky 
jeho možnos t em precizně sázet ma tema t i cké vzorce. Toto ale není jeho j ed iná schopnost, 
pomocí něj je možno sázet nepřebe rné množs tv í t y p ů publikací , knihami počínaje , přes 
články, technické zprávy, slajdy a dopisy konče. 

Autorem L T r ^ X u je pan Leslie Lamport (více o celém projektu LTr^X viz [16]). ETr^X 
je neus tá le vyvíjen. Celosvětově se stala velmi rozšířenou verze L T g X 2.09. K t é to verzi 
vznikla celá ř a d a doplňků , k teré vytvořil i sami uživatelé. To však vedlo k nekompat ib i l i tě 
celého sys tému. B y l o proto rozhodnuto vytvoř i t projekční t ý m , jehož konečným cílem je 
vytvoř i t L T E X verze 3. Do té doby, než tento bude hotový, p la t í standard nazvaný E T E X 
2e ([3, strana 11]). 

J á d r o sys tému tvoří p řek ladač jazyka T t h X společně s nadstavbou L T E X , jehož vstupem 
je t ex tový soubor, vy tvořený l ibovolným t e x t o v ý m editorem. Tento soubor obsahuje kromě 
textu, k t e rý m á bý t vysázen, t aké příkazy jazyka D T E X jak m á bý t tento text vysázen. 

Každý dokument určený ke zpracování m á následující strukturu: 

\documentclass[volby]{třída}[datum vytvoření] 

: hlavička 

\begin-[document}-

: tělo, textová část 

\end{do cument} 

V pov inném ú v o d n í m př íkazu \documentclass je parametr t ř ída , definující styl sazby. 
Š t a n d a r t n í t ř ídy jsou a r t i c l e - článek, report - zpráva , book - kniha a l e t t e r pro dopis. 

Př íkaz \documentclass může mí t ještě volitelné parametry, určující další možnost i 
sazby dokumentu. Je možné např ík lad nastavit velikost p ísma, způsob zobrazení dokumentu 
(na výšku či na š í řku) , či rozměry fo rmátu dokumentu (A4, A 5 , . . . ) . 

V hlavičce zdrojového souboru lze také př ipojovat balíčky dalších př íkazů - packages. 
T í m m á m e možnos t rozšířit funkčnost sys tému např ík lad o příkazy zpracující manipulaci 
s obrázky, nové sady fontů a další . Bal íčků je nepřebe rné množs tv í , v d ip lomovém projektu 
je však nevyuž ívám, nebudeme je tedy dále rozvádět . 

Textová část zdrojového souboru obsahuje již s a m o t n ý text, k terý m á bý t vysázen, 
obklopený příkazy sys tému WFfýí. Př íkazy určují fo rmátování textu, ale upravuj í t aké 
délkové registry, používané pro odsazování různých část í textu. Př íkazy mohou bý t uvedeny 
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samos ta tně , např . příkaz \noindent způsobující pot lačení odsazení p rvn ího ř á d k u odstavce, 
nebo ve skupinách, např . \textit{text}, způsobující vysazení textu v závorkách kurzívou. 

Další skupinou př íkazů jsou t akzvaná pros t ředí . J e d n á se o dvojici př íkazů \begin-[název}-
a \end{název}, mezi nimiž je nějaký úsek textu, k terý je chápán j i n ý m způsobem než okolní 
text (jiný způsob sazby, vložení obrázku , tabulky a j iné) . 

Přeh led pros t řed í a funkcí, se k t e rými diplomový projekt pracuje, je uveden v dodatku 
B , včetně jejich s t ručného popisu. 1 

1 Při tvorbě této kapitoly jsem čerpal hlavně z knihy Jiřího Rybičky [3], ze stejného zdroje je i zmiňovaný 
dodatek B 
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K a p i t o l a 2 

Konstrukce interpreteru 

Je-li program n a p s a n ý v něk te rém vyšším programovac ím jazyce, existuje několik možných 
p ř í s t upů k jeho spuš tění . B u ď je možno program převést do ekvivalentního programu ve 
s t ro jovém kódu počí tače - překladače tohoto typu se označují názvem kompi lá tory nebo 
kompilační překladače . Nebo je možno napsat program, k te rý bude interpretovat př íkazy 
zdrojového jazyka tak, jak jsou napsané , a p ř ímo provádě t odpovídaj íc í akce. Programy 
realizující d r u h ý p ř í s t u p se nazývaj í interprety nebo in te rpre tačn í překladače . O b r á z k y 2.1 
a 2.2 předs tavuj í s chéma ta č innost i obou t y p ů překladačů . 

Data 

Zdrojový 
program Překladač 

Cílový 
program Výsledky 

Zdrojový 
program w Překladač w 

Cílový 
program w Výsledky 

Obrázek 2.1: Kompi lačn í p řek ladač 

V ý h o d o u kompilace je, že ana lýza zdrojového programu a jeho překlad se prováděj í jen 
jednou, i když může j í t o časově dosti ná ročný proces. Dále je již spouš těn pouze ekvivalentní 
program ve s t ro jovém kódu, k te rý je výsledkem přek ladu . 

Kód generovaný kompi lačním přek ladačem nemus í bý t obecně ekvivalentní se s t ro jovým 
kódem nějakého konkré tn ího počí tače. 

Interpretace je mnohem pomalejš í než kompilace, neboť je t ř e b a analyzovat zdrojový 
příkaz pokaždé, když na něj program naraz í . P ro poměr mezi rychlost í in te rpre tovaného a 
kompilovaného programu se uváděj í hodnoty mezi 10:1 až 100:1, v závislosti na konkré tn ím 
jazyce. Interprety bývaj í t aké náročné na paměťový prostor, neboť i př i běhu programu 
musí bý t s tále k dispozici celý překladač . 

Interprety však maj í i své výhody oproti kompi lačním p řek ladačům. P ř i výsky tu chyby 
jsou vždy přesné informace o jej ím výsky tu a je možno poměrně rychle odhalit její příčinu. 
Tento p ř í s tup je tedy v h o d n ý zvláště př i ladění p r o g r a m ů . Interprety umožňuj í modifikaci 
textu programu i během jeho činnost i , což se využívá čas to u j a zyků jako je Prolog nebo 
LISP . U jazyků , k teré nemaj í blokovou strukturu (např . B A S I C , A P L ) , se může změni t 
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některý příkaz, aniž by se musel znovu p řek láda t zbytek programu. Interprety se dále 
používají tam, kde se mohou typy ob jek tů dynamicky měni t v p r ů b ě h u prováděn í programu 
- typ ickým př ík ladem je jazyk Smalltalk-80. Jejich zpracování je pro kompilační překladače 
značně obt ížné. In t e rp re t ačn í překladače bývaj í značně strojově nezávislé, protože negeneruj í 
s trojový kód. P ro přenos na j iný počí tač obvykle pos tač í interpret znovu zkompilovat. 

Data 

Zdrojový 
program 

Interpret Výsledky 
Zdrojový 
program w Interpret w Výsledky 

Obrázek 2.2: In t e rp re t ačn í p řek ladač 

Uvedené dva p ř í s tupy jsou však ex t rémní , mnoho přek ladačů využívá spíše jejich kom
binace. Některé in te rpre tačn í překladače např ík lad nejdříve převedou zdrojový program do 
nějakého vn i t řn ího tvaru (v nej j ednodušš ím př ípadě a lespoň n a h r a d í klíčová slova jejich 
b iná rn ími kódy) a ten potom interpre tu j í . Výsledné řešení je kompromisem mezi časově 
ná ročným přek ladem kompilovaného a p o m a l ý m během in te rpre tovaného programu. 

Interpreter využi tý v t é to diplomové prác i se poněkud liší od výše uvedených př ík ladů. 
Nevykonává poče tn í příkazy, ale na základě př íkazů L^TgXu, vypíše do výs tupn ího souboru 
příkazy pro H T M L . H T M L kód je po té vizuálně in tepre tován v něk te rém z in ternetových 
prohlížečů. 
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K a p i t o l a 3 

Lexikální analýza 

Fáze lexikální analýzy (lexical analysis, scanning) čte znaky zdrojového programu a ses
tavuje je do posloupnosti lexikálních symbolů , v níž každý symbol předs tavuje logicky sou
visející posloupnost znaků jako identif ikátor nebo ope rá to r o b d o b n ý \ \ . Posloupnost znaků 
tvořících symbol se nazývá lexém (lexeme). 

m a k y a-z, 0-9, bílé znaky, "\", +, -, =, ... 

Obrázek 3.1: Scanner 

Po lexikální analýze znaků nap ř . v tomto přiřazovacím příkazu 

pozice := počátek + rychlost * 60 

by se vytvoři ly následující lexikální jednotky: 

1. identifikátor pozice 

2. symbol př i řazení := 

3. identifikátor počá tek 

4. operá to r + 
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5. identifikátor rychlost 

6. operá to r * 

7. číslo 60 

Symboly, k teré zahrnuj í celou t ř í du lexikálních jednotek (identifikátor, číslo, řetězec), 
jsou reprezentovány obvykle jako dvojice <druh symbolu, hodnota>, př ičemž d r u h á část 
dvojice může bý t pro některé symboly p r á z d n á . V ý s t u p e m lexikálního ana lyzá to ru pro 
příkaz (1.1) by tedy mohla bý t posloupnost 

<id,pozice> <:=> <id,počátek> <+> <id,rychlost> <*> <num,60> 

Mezery, konce ř á d k ů a p o z n á m k y oddělující lexikální symboly se obvykle během lexikální 
analýzy vypouštěj í . 

Lexikální ana lyzá tor - scanner - použi tý v tomto programu by se dal chápa t jako konečný 
automat, k te rý se po přeč tení urč i tého znaku p řesune do urč i tého stavu. Po přeč ten í dalšího 
znaku v tomto stavu se t rvává , anebo provede uložení nač teného lexemu a v rá t í se do star
tovního stavu. Tento proces je u k á z á n na obrázku scanneru, viz 3.1. Tento obrázek demon
struje konečný automat využi tý p ř ímo v tomto interpreteru. 

zdrojový program 

Analýza 

Lexikální 

Strukturální analýza 

lexikální 

symboly 

Syntaktická 
analýza 

derivační strom 

1 
Sémantická analýza 

intermediální kód 

Obrázek 3.2: Struktura analyt ické část i překladače 
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K a p i t o l a 4 

Syntaktická analýza 

Syntak t ická ana lýza (parsing, syntax analysis) spočívá v sestavování lexikálních jednotek ze 
zdrojového programu do gramat ických frází, k teré přek ladač použ ívá pro syntézu výs tupu . 
Gramat i cké fráze zdrojového programu se obvykle reprezentuj í der ivačním stromem ob
d o b n ý m stromu na obr. 4.1. 

přiřazovací 
příkaz 

identifikátor := výraz 

pozice 
výraz + výraz 

identifikátor 

počátek ' 
identifikátor identifikátor 

I I 
rychlost go 

Obrázek 4.1: Derivační strom pro výraz pozice := počá tek + rychlost * 60 

Ve výrazu počá tek+rych los t*60 je fráze rychlost*60 logickou jednotkou, protože podle 
běžných ma tema t i ckých konvencí pro ar i tmet ické výrazy se násoben í p rovád í před sčí táním. 
Vzhledem k tomu, že za výrazem počá t ek+rych los t následuje *, nevy tvá ř í tento výraz 
v situaci na obr. 4.1 frázi. 

Hierarchická struktura programu se obvykle vyjadřuje pomocí rekurzivních pravidel, 
zapsaných ve formě bezkontextové gramatiky. Např ík lad pro definici část i výrazu můžeme 
mít následující pravidla: 
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výraz — > identif ikátor (4-1) 

výraz — > číslo (4-2) 

výraz — > výraz + výraz (4-3) 

výraz — > výraz * výraz (4-4) 

výraz — > ( výraz ) (4-5) 

Pravidla (4.1) a (4.2) jsou (nerekurzivní) základní pravidla, za t ímco (4.3)-(4.5) definují 
výraz pomoc í ope rá to rů aplikovaných na j iné výrazy. Podle pravidla (4.1) jsou tedy počátek 
a rychlost výrazy. Podle pravidla (4.2) je 60 výraz , za t ímco z pravidla (4.4) můžeme 
nejprve odvodit, že rychlost*60 je výraz a konečně z pravidla (4.5) t aké počátek + 
rychlost * 60 je výraz. 

P o d o b n ý m způsobem jsou defnovány příkazy jazyka, jako např . : 

příkaz — > identif ikátor := výraz (4.6) 

příkaz — > while ( výraz ) do příkaz (1.2) (4.7) 

příkaz — > if ( výraz ) then příkaz (4-8) 

Dělení na lexikální a syntaktickou analýzu je dosti volné. Obvykle vyb í r áme takové 
rozdělení, k teré z jednodušuje činnost analýzy. J e d n í m z faktorů, k te ré p ř i t o m uvažujeme, 
je to, zda jsou konstrukce zdrojového jazyka regulárn í nebo ne. Lexikální jednotky lze 
obvykle popsat jako regulárn í množiny, za t ímco konstrukce vytvořené z lexikálních jednotek 
již vyžaduj í obecnější př ís tupy. 

Typickou regulárn í konst rukcí jsou identifkátory, p o p s a n é obvykle jako posloupnosti 
p í smen a číslic začínající p í smenem. Běžně rozpoznáváme identif ikátory j e d n o d u c h ý m prohlí
žením vs tupn ího textu, v němž očekáváme znak, k te rý není p í smeno ani číslice, a potom 
seskupíme všechna p í smena a číslice nalezené až do tohoto m í s t a do lexikální jednotky 
pro identif ikátor. Znaky takto shromážděné z a z n a m e n á m e do tabulky (tabulky symbolů) a 
ods t r an íme je ze vstupu tak, aby mohlo pokračovat zpracování dalš ího symbolu. 

Tento způsob l ineárního p roh ledáván í na d r u h é s t r aně nen í dos ta tečný pro analýzu 
výrazů nebo příkazů. Nemůžeme např ík lad j ednoduše kontrolovat dvojice závorek nebo 
klíčových slov begin a end v příkazech bez zavedení jakéhosi druhu hierarchické struktury 
na vstupu. 

rychlost 60 rychlost inttoreal 

I 
0) (b) 60 

Obrázek 4.2: Syntakt ický strom 

Derivační strom na obr. 4.1 popisuje syntaktickou strukturu vstupu, ale obsahuje infor
mace, které nejsou důležité pro další p r ů b ě h přek ladu . Mnohem běžnější vn i t řn í reprezentaci 
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t é to syntakt ické struktury d á v á syntakt ický strom na obrázku 4.2(a). Syntakt ický strom je 
zhuš těnou reprezentac í der ivačního stromu; ope rá to ry v n ě m vys tupu j í jako vn i t řn í uzly a 
operandy těchto ope rá to rů jsou nás ledníky jejich př ís lušných uzlů. 

Po syntakt ické analýze větš inou následuje v interpreterech i v překladačích analýza 
sémat ická. V tomto projektu je ovšem nevyuži ta , nebo alespoň v té p o d o b ě jak je chápána . 
B y l a by ale škoda j i zde neuvés t . Pokračuje v popisování p ř ík ladu uvedeného na předchozích 
s t ránkách , k te rý ne zcela koresponduje s problematikou L^TgXu, ale k vysvět lení prob
lematiky se h o d í lépe. 

Fáze sémant ické analýzy zpracovává předevš ím informace, k teré jsou uvedeny v deklara
cích, uk l ádá je do vni t řn ích da tových struktur a na jejich základě p rovád í sémantickou 
kontrolu př íkazů a výrazů v programu. K identifikaci ope rá to rů a o p e r a n d ů těchto výrazů 
a př íkazů využívá hierarchickou strukturu, u rčenou ve fázi syntakt ické analýzy. 

Důleži tou složkou sémantické analýzy je t ypová kontrola. Kompi l á to r zde kontroluje, 
zda všechny ope rá to ry maj í operandy povolené specifikací zdrojového jazyka. Mnoho definic 
programovacích j azyků např ík lad vyžaduje , aby kompi lá tor hlásil chybu, kdykoliv je reálné 
číslo použ i to jako index pole. Specifikace jazyka však může dovolit některé implic i tní trans
formace ope randů , např ík lad př i aplikaci b iná rn ího ar i tmet ického ope rá to ru na celočíselný 
a reá lný operand. V tomto p ř ípadě může kompi lá tor požadovat konverzi celého čísla na 
reálné. 

Jsou-li nap ř . všechny p roměnné v našem ukázkovém příkazu reálné, je t ř e b a provést 
konverzi celočíselné konstanty 60 na reálnou, jak znázorňuje obr. 4.2(b). V tomto p ř ípadě 
je rovněž možné typovou konverzi provést p ř ímo a konstantu 60 nahradit hodnotou 60.0. 

Po tomto ú v o d u následuje ana lýza dvou základních p ř í s t u p ů k syntakt ické analýze, 
p ř í s tup zdola-nahoru (bottom-up) a p ř í s tup zhora-dolů (top-down). Tyto p ř í s tupy jsou 
zhodnoceny z hlediska možnost i jejich využi t í v tomto projektu. 

4.1 Top-down analýza 

Syntakt ický ana lyzá tor shora dolů vy tvá ř í der ivační strom věty bezkontex tového jazyka 
od počá tečn ího symbolu (kořene stromu) a p o s t u p n ě doplňuje hrany a uzly směrem dolů a 
zleva doprava. Syntak t ická ana lýza je konstrukce der ivačního stromu pomocí zásobníkového 
automatu, k terý využívá rozkladovou tabulku. 

Je taková gramatika G = (TV, T, P, S), kde: 

• N je konečná množ ina ne te rminá ln ích symbolů 

• T je konečná množ ina te rminá ln ích symbolů (TV R T = 0) 

• P je konečná množ ina pravidel zapisovaných ve tvaru A —> a, kde A S TV, a 6 (TVUT)* 

• S je počá teční (s tartovací) symbol gramatiky 

Levou stranou pravidla A —> a je chápán ne te rminá l A, pravou stranou řetězec a. 
Několik pravidel se stejnou levou stranou se zapisuje též zkráceně ve tvaru 

A —> ai|o!2| • • • \ak-

Pro vytvoření L L syntakt ického ana lyzá to ru je nejprve nutno spoč í ta t množiny EMPTY, 
FIRST, FOLLOW a PREDICT. Následuje s t ručný postup vytvoření těchto množin. 
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• FIRST{ot) je množ ina t e rminá lů , k te ré se můžou vyskytnou na začá tku ře tězců de
rivovaných z a 

• FOLLOW{A) je množ ina t e rminá lů , k teré se mohou vyskytnou za ne t e rminá lem 
A Vstupem je bezkontex tová gramatika G = (N, T, P, S) a v ý s t u p e m jsou množiny 
FOLLOW(A) pro každé A z N 

1. položíme FOLLOW(S) = {e}, FOLLOW{X) = 0 pro V A e N,X £ S 

2. pro všechny výskyty nonte rminá ln ích symbolů na pravých s t r anách pravidel 
provedeme: 

(a) má-li pravidlo tvar X —> aY(3, pak 
FOLLOW(Y) = FOLLOW(Y)\J(FIRST((3) - {s}) 

(b) má-li pravidlo tvar X —> aY(3 a platí-li e e FIRST (s), pak 
FOLLOW(Y) = FOLLOW(Y) \J FOLLOW(X) 

3. opakujeme krok 2, pokud se změni la a lespoň jedna množ ina FOLLOW{X) 

• PREDICT(A -> a) 

- Pokud EMPTY{a) = {e} pak 
PREDICT(A ->£*) = FIRST(a) (J FOLLOW(A) 

- Pokud EMPTY(a) = 0 pak 
PREDICT(A ->£*) = FIRST(a) 

• syntakt ický ana lyzá tor pro LL(1 ) gramatiku je upravený zásobníkový automat, kte rý 
pro výběr pravé strany pravidla př i operaci expanze použ ívá tzv. rozkladovou tabulku. 
Formálně to je zobrazení definované na kar tézském součinu A x T | J e 

• hodnotou M ( A , a)je číslo pravidla, k teré se m á použí t pro expanzi ne t e rminá lu A a 
dopředu p řeč teném v s t u p n í m symbolu a značka chyby. 

Vstupní řetězec 

Obrázek 4.3: Syntak t ická ana lýza shora dolů 

Vytvořen í rozkladové tabulky pro LL(1 ) gramatiku, kde vstupem je LL(1) gramatika 
G = (N, T, P, S) v ý s t u p e m je rozkladová tabulka M pro gramatiku G : 

1. je-li A -> a i-té pravidlo e P, pak M (A, a) = i pro Va e FIRST(a) - e 

2. je-li A -> a i-té pravidlo e P a a e FIRST (a), pak M ( A , 6 ) = i pro V6 e 
FOLLOW(A) 
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3. M(A, a) = error ve všech os ta tn ích př ípadech 

Left to right, produkuje Leftmost derivation. L L ( k ) , k je počet look-ahead tokenů. 
Bezkontextová gramatika je L L ( 1 ) pokud pro každou dvojici pravidel A —> a\(3 p lat í : 

1. FIRST{a) f l FIRST{(3) = 0 

2. jestliže e e FIRST (a) A e g FIRST ((3), pak FOLLOW(A) f | FIRST ((3) = 0 

Následují další úp ravy pravidel, k teré sice nejsou použi ty v t é to diplomové práci , ale 
byla by škoda je zde nezmíni t . 

O d s t r a n ě n í l e v é rekurze -

Rekurzivi ta v B G může vzniknout tak, že se na pravé s t r aně pravidla objeví neter-
miná ln í symbol ze strany levé, tedy A —> a A (pravá) nebo A —> Aa ( levá). Pravid la 
A —> Aai l^a^ l /^ i l /čb se převedou na pravidla následující (zaveden nový non te rminá l 
A'): 

. A - / M ' | / M ' | / ? i | / ? 2 

• A ' —> ai J 4' |a2^4 ' |a i |a2 

L e v á faktorizace - levá faktorizace ods t r aňu je kolize F I R S T - F I R S T u pravidel s p ravými 
stranami začínajícími t ýmž ře tězcem pravidla typu A —> a a i l a o ^ l • • • \ototn je nahrazen 
podle vzorců. Je p ř i t om zaveden nový non te rminá l : 

• A —> aA' 

• A —> a i | a 2 | • • • \oin 

R o h o v á substituce - řešení pro pravidla s kolizí F I R S T - F I R S T , k t e r á nelze p ř ímo fak
torizovat: 

nechť pravidla typu B —> /?i|/?2| • • • \Pm jsou všechna B-pravidla gramatiky. Pak 
pravidlo A —> Ba lze nahradit podle vzorce A —> /3ia\j32cx\ • • • \l3mot 

P o h l c e n í t e r m i n á l u - použ ívá se na ods t r aněn í konfliktu First-Follow. 

Existuje pravidlo A —> aBa(3 a pravidla B —> a i | o ! 2 | . . . \am. Pak p rvn í pravidlo 
n a h r a d í m e pravidly A —> a[Ba]j3 a [Ba] —> a i a | a2a | • • • | a m a . 

Extrakce p r a v é h o kontextu - opakované dosazování za nonterminály . 

P o h l c e n í ř e t ě z c e Existuje pravidlo A —> aB(3^f a pravidla -B —> a i j a^ l • • • | a m . Pak p r v n í 
pravidlo je nahrazeno pravidly A —> a [B/3] 7 a [B/3] —> ai /3 |a2/3 | . . . \amj3. 

Realizace L L ( 1 ) syntak t ického ana lyzá to ru pomoc í rekurz ivního sestupu spočívá ve 
vytvoření s amos t a tných procedur pro analýzu každého non te rminá ln ího symbolu. P ř i t o m 
tělo každé procedury je tvořeno řídící strukturou, k t e r á větví ana lýzu na základě rozkladové 
L L tabulky. K a ž d á alternativa řídící struktury je tvořena pos loupnos t í př íkazů volání proce
dur, k teré odpovída j í s y m b o l ů m přís lušné pravé strany pravidla. Ana lýza se spus t í voláním 
procedury odpovídaj íc í počá tečn ímu symbolu gramatiky (musí bý t již přeč ten lexikálním 
ana lyzá to rem p rvn í lexikální element). Tato metoda se zdá bý t nej vhodnějš í pro využi t í 
v p ř ípadě interpreteru E T E X U , její rekurz ivní volání procedur může značně usnadnit analýzu 
ETEXových pros t ředí , k teré mohou bý t v sobě rekurz ivně zanořené. 
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4.2 Bottom-up analýza 
L R syn tak t ická ana lýza p rob íhá odspoda nahoru, čte symboly odleva a vy tvá ř í pravou 
derivaci. Zásobníkový automat pro syntaktickou analýzu zdola nahoru: 

• ô(q, a, s) = {(q, a)} pro všechna a 6 T (přesun - p řesun v s tupn ího symbolu na vrchol 
zásobníku) 

• ô(q,e,a) = {(q,A) : A —> a 6 P} (redukce - n á h r a d a pravé strany levou stranou) 

• 5(q,e,#S) = {(r,e)} (přijetí) 

• vrchol zásobníku je vpravo, jeho iniciálním stavem je 

Pro konstrukci LR(0) syntak t ického ana lyzá to ru je nutno uvažovat následující algorit
mus: 

1. Vytvoř íme kolekci množin LR(0) položek. LR(0) položka je ve tvaru A —> a • (3, 
kde tečka u d á v á pozici. LR(0) položka reprezentuje zásobníkový symbol, tedy kolekce 
LR(0) položek je množ ina všech s tavů , ve k te rých se může ana lyzá tor nacházet . 

(a) Do počá teční množiny # je vložena položka S' —> -S. 

(b) Je vy tvořen uzávěr počá teční množiny: Když množ ina obsahuje. A —> a • Bj, 
tak do t é to množiny je p ř i dáno B —> -ó. Je tedy provedena expanze ne te rminá lu , 
k terý následuje za tečkou 

(c) Pro každé pravidlo A —> a • X(3 je vy tvořen nás ledník pro X : MX = {A —> 
aX-P}. 

(d) Je vy tvořen uzávěr nad všemi množ inami . 

(e) Takto se pokračuje , dokud nevznikají další množiny a následníci . K a ž d á množ ina 
z kolekce se tedy vyznačuje t ím, že všechny LR(0) položky v ní maj í p řed tečkou 
ten týž symbol nebo je tečka na začá tku pravidla. 

2. Je nutno vytvoř i t tabulku akcí a p řechodů , k t e r á bude ř ídi t syntak t ický analyzá tor . 

(a) Tato tabulka m á pro každou množinu z kolekce množ in LR(0) položek jeden 
řádek. 

(b) Tabulka akcí m á jeden sloupec a tabulka p řechodů m á sloupec pro každý t e rminá l 
a ne te rminá l . 

(c) Tabulka akcí je vy tvořena tak, že pokud v odpovídaj íc í množině LR(0) položek 
je pravidlo A —> a • a(3, je zapsán do tabulky akcí přesun . 

(d) Pokud obsahuje pravidlo A —> a- , je z apsána redukce podle tohoto pravidla. 

(e) P ř i konstrukci tabulky akcí jsou tedy použi ty pouze LR(0) položky, které maj í 
tečku před t e rminá l em nebo na konci pravidla. 

(f) Tabulka p řechodů je zkons t ruována z toho, jak byla v y t v á ř e n a kolekce množin 
LR(0) položek. 

Pokud je v ř á d k u tabulky akcí redukce, potom řádek tabulky p řechodů neobsahuje žádnou 
položku - z áznam tam je jen tehdy, pokud akcí je p řesun . Je možno tedy použí t jedinou 
tabulku s j e d n í m sloupcem, k t e r á bude obsahovat položky p ře sun a redukce. T í m je sice 
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snížen počet získatelných informací, ale syn tak t ická ana lýza p roběhne zcela identicky. Tato 
tabulka s j e d n í m sloupcem je ale n u t n á pro č innost LR(0) syntakt ického ana lyzá toru , jenž 
nečte d o p ř e d u žádný symbol ze vstupu. 

LR(0) gramatika definována tak, že pokud množ ina z kolekce množ in LR(0) položek 
obsahuje pravidlo A —> a-., pak nesmí obsahovat pravidlo B —> (3- ani B —> f3 • 7, kde 7 

začíná t e rminá lem. Množiny tedy nesmí obsahovat kolizi redukce-redukce ani kolizi p řesun-
redukce. 

P ř i p rováděn í syntakt ické analýzy je využ i ta informace z kons t ruovaných tabulek. Pokud 
je p rováděna redukce, je nutno urči t , j aký konkré tn í ne te rminá l bude umís t ěn na zásobník 
(SI, S2, . . . ) . To je provedeno tak, že ze zásobníku je o d s t r a n ě n a celá p r a v á strana nahra
zovaného pravidla a podle tabulky přechodů , konkré tně ř á d k u pro symbol na zásobníku a 
sloupce pro ne te rminá l , k te rý bude na zásobník vložen. 

4.3 Shrnutí 

Výše byly uvedeny různé metody syntakt ické analýzy. Pro syntaktickou analýzu E T g X u 
je nejvhodnějš í využi t í j edné , max imá lně dvou metod. Díky s t r u k t u ř e tohoto jazyka se 
jeví jako nejvhodnějš í metoda rekurz ivn ím sestupem, k t e r á umožňuje p o m ě r n ě snadnou 
implementaci a její ana lýza rekurz ivně zanořených pros t řed í DTfj]Xu se jeví jako nejúčinnější. 
V následující podkapitole jsou uvedeny pravidla, k te ré byly využi ty př i syntakt ické analýze 
implementované v interpreteru. Konstrukce výše zmiňovaných množ in EMPTY, FIRST, 
FOLLOW a PREDICT není v diplomové práci uváděna , neboť celkový počet pravidel 
(použi tých i nevyuži tých) dosahuje téměř 950, což znemožňuje efektivní ručn í tvorbu těchto 
množin a přechodových tabulek. Využi t í n á s t r o j ů jako je Y A C C či Y A R D bylo zavrženo. 

L R analýza by mohla bý t v implementaci interpreteru využ i t a spíše jen okrajově, nabízí 
se možnos t analýzy a r g u m e n t ů urč i tých pros t řed í , např ík lad tabular nebo př íkazu pro 
vložení obrázku \includegraphics. V t é to verzi ale není zamýšleno tyto p ros t řed í a příkazy 
p ř ímo interpretovat. Nyn í budou převáděny do formátu gif pomocí skriptu textogif . Proto 
je L R syntak t ická ana lýza momen tá lně zbytečná a proto nevyuži ta . V příš t ích verzích by 
již ale mohla bý t implementována . 

4.4 Syntaktická pravidla 

V h r a n a t ý c h závorkách (<, >) jsou uvedeny nonterminály , slova bez závorek jsou chápány 
jako terminály . 
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file:///includegraphics


<S> = > <class> <package> <document> 
<class> ==> \documentclass <volby> <styl> 

<volby> = > [<in-volby>] 
< volby > = > e 
<in-volby> = > <mira> || a4paper || a5paper || b5paper || letterpaper || executivepaper 
landscape || twoside || oneside || twocolumn <aux-volby> 
<aux-volby > = > ,< in-volby > 
<aux-volby > = > s 
<styl> = > book || article || letter || report 
<package> = > \usepackage <volby-package> name-package <package> 
< package > = > s 
<volby-package> = > [<pack-volby>] 
<pack-volby> = > <odsazeni><next> 
<odsazeni> ==> left=<mira> || r ight= <mira> || top= <mira> || bot tom= <mira> 
text={<mira> , <mira>} 
< odsazeni > = > 
<next> = > ,< odsazeni > 
<next> = > e 

<document> = > \begin{document} <body> \end{document} 

<body> = > $ <mat-text> $ <body> 

<body> = > {}<body> 
<body> = > a-z0-9<body> 
<body> = > \ , <body> 
<body> = > - <body> 
<body> = > — <body> 
<body> = > <body> 
<body> = > \% <body> 
<body> = > \promile <body> 
<body> = > \l <body> 
<body> = > \} <body> 
<body> = > \uv<popis> <body> 
<body> = > \clqq <body> 
<body> = > \crqq <body> 
<body> ==> \textquotedblletf <body> 
<body> ==> \textquotedblright <body> 
<body> = > \f rqq <body> 
<body> = > \f lqq <body> 
<body> ==> \textquoteleft <body> 
<body> = > \textquoteright <body> 
<body> ==> \quotesinglbase <body> 
<body> = > \S <body> 
<body> = > \k <body> 
<body> = > \dots <body> 
<body> = > \ $ <body> 
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<body> = > \# <body> 
<body> = > \dag <body> 
<body> = > \ddag <body> 
<body> = > \P <body> 
<body> = > \copyright <body> 
<body> ==> \pounds <body> 
<body> ==> \TeX <body> 
<body> = > \LaTeX <body> 
<body> =>• \LaTeXe <body> 
<body> => \today <body> 
<body> ==>• \centering <body> 
<body> =^> \raggedleft <body> 
<body> = > \raggedright <body> 
<body> = > \ ' { z n a k } < b o d y > 
<body> = > \ ' {znak}<body> 
<body> = > \~{znak}<body> 
<body> = > \ "{znak}<body> 
<body> = > \~{znak}<body> 
<body> = > \={znak}<body> 
<body> = > \ . {znak}<body> 
<body> ==> \u{znak}<body> 
<body> = > \v{znak}<body> 
<body> = > \H{znak}<body> 
<body> = > \t{znak}<body> 
<body> = > \r{znak}<body> 
<body> = > \c{znak}<body> 
<body> = > \d{znak}<body> 
<body> = > \b{znak}<body> 
<body> ==> \k{znak}<body> 
<body> =>• \ i <body> 
<body> = > \ j <body> 
<body> = > \oe <body> 
<body> = > \0E <body> 
<body> => \ae <body> 
<body> = > \AE <body> 
<body> = > \aa <body> 
<body> = > \AA <body> 
<body> = > \o <body> 
<body> = > \0 <body> 
<body> = > \1 <body> 
<body> \L <body> 
<body> = > \ss <body> 
<body> ==> ? ' <body> 
<body> ! ' <body> 
<body> = > {<body> } <body> 
<body> = > {<in-text> <body> } 
<body> = > <in-text> <body> 
<in-text> ==> \tiny 
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<in-text> ==> \scriptsize 
<in-text> ==> \f ootnotesize 
<in-text> ==> \small 
<in-text> ==> \normalsize 
<in-text> = > \large 
<in-text> = > \Large 
<in-text> = > \LARGE 
<in-text> = > \huge 
<in-text> = > \Huge 
<in-text> ==> \rmfamily 
<in-text> ==> \sffamily 
<in-text> ==> \ttfamily 
<in-text> ==> \mdseries 
<in-text> ==> \bfseries 
<in-text> ==> \upshape 
<in-text> ==> \itshape 
<in-text> ==> \slshape 
<in-text> ==> \scshape 
<in-text> ==> \rm 
<in-text> = > \ i t 
<in-text> = > \bf 
<in-text> = > \ s l 
<in-text> = > \sf 
<in-text> ==> \sc 
<in-text> ==> \ t t 
<in-text> ==> \em 

<body> = > \textrm <popis> <body> 
<body> = > \textsf <popis> <body> 
<body> = > \texttt <popis> <body> 
<body> = > \textmd <popis> <body> 
<body> = > \textbf <popis> <body> 
<body> = > \textup <popis> <body> 
<body> = > \ t e x t i t <popis> <body> 
<body> = > \textsl <popis> <body> 
<body> = > \textsc <popis> <body> 
<body> = > \emph <popis> <body> 
<body> = > \ / <body> 
<body> = > \ , <body> 
<body> = > \@ <body> 
<body> = > ~ <body> 
<body> = > \frenchspacing <body> 
<body> ==> \nof renchspacing <body> 
<body> = > \stretch <prumer> <body> 
<body> = > <nastav-font> \selectfont <body> 
<nastav-font> ==> \f ontf amily <rodina> <nastav-font> 
<nastav-font> ==> \f ontencoding <kodovani> <nastav-font> 
<nastav-font> ==> \fontseries <vaha> <nastav-font> 
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<nastav-font> ==> \fontshape <tvar> <nastav-font> 
<nastav-font> ==> \fontsize <prumer><prumer> <nastav-font> 
<nastav-font> => s 
<rodina> ==> {cmr} 
<rodina> = > {cmss} 
<rodina> = > {cmtt} 
<rodina> ==> {cmm} 
<rodina> = > {cmsy} 
<rodina> = > {cmex} 
<rodina> = > {pag} 
<rodina> = > {pbk} 
<rodina> = > {per} 
<rodina> = > {phv} 
<rodina> = > {ppi} 
<rodina> = > {pne} 
<rodina> = > {ptm} 
<rodina> = > {pzc} 

<kódován i > 
<kódován i > 
<kódován i > 
<kódován i > 
<kódován i > 
<kódován i > 
<kódován i > 

{0T1} 
{ T I } 

{OML} 
{OMS} 
{OMX} 
{U} 
{Lcislo} 

<vaha> 
<vaha> 
<vaha> 
<vaha> 
<vaha> 

{m} 

{b} 
{bx} 
{sb} 
{c} 

<tvar> 
<tvar> 
<tvar> 
<tvar> 

W 
{it} 
{sl} 
{se} 

<body> == 
<body> == 
<body> == 
<body> == 
<hvezda> = 
<hvezda> = 
<del-reg> = 
<del-reg> = 
<nasobek> 
<nasobek> 
<nasobek> 

\no rma l fon t <body> 
\ u s e f o n t < k ó d o v á n i > < r o d i n a X v a h a > < t v a r > <body> 
\hspace<hvezda><prumer> <body> 
\hspace<hvezda><del-reg> <body> 

{<nasobek><registry>} 
{ \ f i l l }  

> cislo 
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file:///fontshape
file:///fontsize
file:///normalfont
file://{/fill}


<body> = > \vspace < h v e z d a X p r u m c r > <body> 
<body> \hspace <hvezda><del-reg> <body> 
<body> = > \smallskip <body> 
<body> = > \medskip <body> 
<body> = > \bigskip <body> 
<body> = > \hf i l l <body> 
<body> = > \vf i l l <body> 
<body> => \ d o t f i l l <body> 
<body> ==> \ h r u l e f i l l <body> 
<body> \underline <popis> <body> 
<body> =>• 7. <body> 
<body> = > \ \ <hvezdaXprumer -nepov inny> 
<prumer-nepovinny> = > [mira] 
<prumer-nepovinny> = > e 
<body> = > \ - <body> 
<body> = > \par <body> 

<body> = > \newlength <reg> <body> 
<body> = > \setlength < r e g X r e g 2 > <body> 
<body> = > \addtolength < r e g X r e g 2 > <body> 
<body> = ^ \settowidth < r e g X p o p i s > <body> 
<body> = > \settoheigth < r e g X p o p i s > <body> 
<body> = > \settodepth < r e g X p o p i s > <body> 
<reg> = > { <rcgistry>} 
<reg2> = > { <mira>} 
<reg2> = > { <registry>} 
<registry> = > \voffset 
<registry> = > \hoffset 
<registry> = > \oddsidemargin 
<registry> \evensidemargin 
<registry> = > \topmargin 
<registry> = > \headheight 
<registry> = > \headsep 
<registry> = > \textwidth 
<registry> ==> \textheigth 
<registry> ==> \marginparwidth 
<registry> = > \marginparsep 
<registry> \marginparpush 
<registry> = > \pageheight 
<registry> \footskip 
<registry> = > \pagewidth 
<registry> = > \ l e f t s k i p 
<registry> = > \rightskip 
<registry> = > \parskip 
<registry> = > \parindent 
<registry> = > \linewidth 
<registry> = > \baselineskip 
<registry> =>• <text> 
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file:///marginparpush
file:///pageheight
file:///footskip
file:///pagewidth
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file:///parskip
file:///parindent
file:///linewidth
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<body> = > \newpage <body> 
<body> = > \clearpage <body> 
<body> = > \cleardoublepage <body> 
<body> = > \pagebreak < N > <body> 
<body> = > \nopagebreak < N > <body> 
<body> = > \ samepage <body> 
<body> ==> \enlargethispage <hvezda><prumer> 
<body> = > \verb <hvezda><znak> <body> <znak> <body> 
<body> = > \footnote <N><popis> <body> 
<body> ==> \footnotemark <nepovinne> <body> 
<body> = > \footnotetext <nepovinne><povinne> <body> 
<body> ==> \footnoterule <body> 
<body> ==> \frontmatter <body> 
<body> ==> \mainmatter <body> 
<body> ==> \backmatter <body> 
<body> = > \part <hvezda><nepov-text><pov-text> <body> 
<body> = > \chapter <hvezda><nepov-text><pov-text> <body> 
<body> = > \section <hvezda><nepov-text><pov-text> <body> 
<body> = > \subsection <hvezda><nepov-text><pov-text> <body> 
<body> = > \subsubsection <hvezda><nepov-text><pov-text> <body> 
<body> = > \paragraph <hvezda><nepov-text><pov-text> <body> 
<body> = > \subparagraph <hvezda><nepov-text><pov-text> <body> 
<nepov-text> = > [text] 
<pov-text> = > {text} 
<body> ==> \twocolumn <body> 
<body> = > \onecolumn <body> 
<body> ==> \f lushbottom <body> 
<body> = > \raggedbottom <body> 
<body> = > \pagestyle <pg-styl> <body> 
<pg-styl> = > {plain} 
<pg-styl> = > {empty} 
<pg-styl> = > {headings} 
<pg-styl> = > {myheadings} 
<body> = > \pagenumbering <pg-cislo> <body> 
<pg-cislo> = > {\roman} 
<pg-cislo> = > {\Roman} 
<pg-cislo> = > {\arabic} 
<pg-cislo> = > {\Arabic} 
<pg-cislo> = > {\alph} 
<pg-cislo> = > {\Alph} 

<body> = > \color <pov-barva> <body> 
<body> = > \colorbor <pov-barva><popis> <body> 
<body> = > \definecolor <popis><barva><procento> <body> 
<body> = > \fcolorbox <pov-barva><pov-barva><popis> <body> 
<body> = > \pagecolor <pov-barva> <body> 
<body> = > \textcolor <pov-barva><popis> <body> 
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<pov-barva> 
<pov-barva> 
<pov-barva> 
<pov-barva> 
<pov-barva> 
<pov-barva> 
<pov-barva> 
<pov-barva> 
<barva2> = 
<barva> = > 
<bar> = > rgb 
<bar> = > gray 
<bar> ==> cmyk 

=> {black} 
=> {white} 
=> {red} 

{green} 
{blue} 

=> {yellow} 
=> {cyan} 
=> {magenta} 
[<bar>] 

{<bar>} 

<body> = > \marginpar<nepovinne><popis> <body> 
<body> = > \noindent <body> 
<body> = > \newpage <body> 
<body> = > \newcommand {text}{text} <body> 
<body> ==> \renewcommand {text}{text} <body> 
<body> = > \providecommand {text} [text] [text] {text} <body> 
<body> = > \ensuremath {<mat-text>} <body> 
<body> = > \def <text> <param> <popis> <body> 
<param> = > #cislo <param2> 
<param2> = > #cislo <param2> 
<param2> = > s 
<body> ==> \newcounter {<text>} 
<body> = > \newenviroment {text}[][] {text}{text} <body> 
<body> = > \DeclareFontFamily {}{}{} <body> 
<body> = > \DeclareFontShape {}{}{}{}{}{} <body> 
<body> = > \DeclareSymbolFont {}{}{}{}{} <body> 
<body> = > \DeclareMathSymbol {}{}{}{} <body> 
<body> = > \relax <body> 
<body> = > \setcounter <counter2><pocet> <body> 
<body> = > \addtocounter <counter2><pocet> <body> 
<body> = > \newcounter <counter2><counter3> <body> 
< counter3 > = > [< counter >] 
< counter2 > = > {< counter >} 
<counter> = > part 
<counter> ==> chapter 
< counter > ==> section 
<counter> ==> subsection 
<counter> ==> subsubsection 
<counter> ==> paragraph 
<counter> ==> subparagraph 
<counter> ==> page 
<counter> ==> equation 
<counter> ==> figure 
<counter> ==> table 
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<counter> => footnote 
<counter> =>• mpfootnote 
<counter> => enumi 
<counter> => enumii 
<counter> => enumiii 
<counter> => enumiv 
< counter > => <text> 
<body> => \value <counter2> <body> 
<body> \stepcounter <counter2> <body> 
<body> \ref stepcounter <counter2> <body> 
<body> \the <text> <body> 
<body> => Mabel <popis> <body> 
<body> => \ref <popis> <body> 
<body> =̂ > \pageref <popis> <body> 
<body> => \makebox <n-prumer><poz-box><popis> <body> 
<body> =̂ > \makebox <box-reg><poz-box><popis> <body> 
<box-reg> => [cislo<b-reg>] 
<box-reg> = > e 
<b-reg> =>• \height 
<b-reg> \depth 
<b-reg> => \totalheight 
<b-reg> \width 
<poz-box> => [ 1 || r || s] 
<poz-box> => £ 
<body> =^ \framebox <n-prumerXpoz-boxXpopis> <body> 
<body> \framebox <box-reg><poz-box><popis> <body> 
<body> =>• \parbox <parbox-pozXpoz-boxXpoz-parboxXprumer><popis> <body> 
<parbox-poz> [t || b] 
<parbox-poz> e 
<poz-parbox> => [t || b || c] 
<poz-parbox> =̂ > e 
<body> => \mbox <popis> 
<body> => \rule <n-prumer><prumer><prumer> <body> 
<body> \raisebox <prumerXn-prumerXn-prumerXpopis> <body> 
<body> => \savebox {}<><>{} 
<body> => \sbox {}{} 
<body> =>• \newsavebox {} 
<body> \usebox {} 
<body> \fbox <popis> 
<body> => \framebox <n-prumerXpoz-boxXpopis> 
<body> ==> \addcontentsline {<text>}{<text>}{<text>} <body> 
<body> ==>• \addcontents {<text>}{<tcxt>} <body> 
<body> \ l i s t o f f i g u r e s <body> 
<body> =>- \l i s t o f t a b l e s <body> 
<body> =>• \numberline <pocet><popis> <body> 
<body> =>- \tableof contents <body> 
<body> => \cite <cite> 
<cite> => {text} 
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<body> = > \appendix <body> 

a-z0-9<text> 
£ 

\hypnetation<hypne> <body> 
{text < dalsi-text > } 

= > text < dalsi-text > 

\righthyphenmin=cislo <body> 
\lefthyphenmin=cislo <body> 
<spec-znak> <body> 

\begin{multicols}<pocet> <body> \end{multicols} 
\begin{center} <body> \end{center} <body> 
\begin{nushleft} <body> \end{flushleft} <body> 
\begin{flushright} <body> \end{flushright} <body> 
\begin{description} <description> \end{description} <body> 

<text> 
<text> 

<body> = > 
<hypne> = ; 
<dalsi-text> 
<dalsi-text> 
<body> = > 
<body> = > 
<body> = > 

<body> 
<body> 
<body> 
<body> 
<body> 
<description> = > \item<tucne> <body> <description> 
< description > = > s 
<tucne> = > [<body>] 
<tucne> = > e 

<body> = > \begin{enumerate} <enumerate> \end{enumerate} <body> 
<enumerate> = > \item <number> <body> <enumerate> 
< enumerate > = > £ 
<number> = > [ cislo ] 
<number> ==> £ 

<body> 
<body> 
<body> 

<body> 
<body> 
<body> 

<body> 
<body> 

<body> 

\begin{math} <math> \end{math} <body> 
( <math> ) <body> 
$ <math> $ <body> 

\begin{displaymath} <math> \end{displaymath} <body> 
[ <math> ] <body> 
$$ <math> $$ <body> 

\begin{equation} <mat-text> \end{equation} <body> 
\begin{eqnarray<hvezda>} <eqnarray> \end{eqnarray} <body> 

<body> : 
<body> 
< thebibliogr aphy > 
< thebibliogr aphy > 

\begin{minipage}<placement><prumer> <body> \end{minipage} <body> 

\begin{thebibliography}<popis> <thebibliography> \end{thebibliography} 

> \bibitem <nepovinne><popis> < thebibliogr aphy > 

<body> = > \begin{verbatim<hvezda>} <body> \end{verbatim} <body> 
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<body> = > \begin{alltt} <body> \end{alltt} <body> 

<body> = > \begin{verse} <verse> \end{verse} <body> 
<verse> = > <body> \ \ <verse> 
<verse> = > s 

<body> = > \begin{itemize} <itemize> \end{itemize} <body> 
<itemize> = > \item <odrazka> <body> 
< itemize > = > s 
<odrazka> ==> [ znak ] 
<odrazka> = > s 

<body> = > \begin{figure<hvezda>} <placement> <figure> \end{figure} <body> 
<body> = > \begin{picture}<rozmery><souradnice> <picture> \end{picture} <body> 
<body> = > \begin{list} <label> <spacing> <list> \end{list} <body> 
<body> = > \begin{quote} <body> \end{quote} <body> 
<body> = > \begin{quotation} <body> \end{quotation} <body> 

<body> = > \begin{tabbing} <tabbing> \end{tabbing} <body> 
<body> = > \begin{tabular}<placement><sloupce> <tabular> \end{tabular} 
<body> \begin{table<hvezda>}<placement> <table> \end{table} <body> 
<body> = > s 
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K a p i t o l a 5 

Interpretace 

V té to kapitole již je možno zúročit znalosti uvedené v předchozích kapi tolách. P ro tože je 
ale interpretace rozsáhlým úkolem, jsou náv rhy in te rpre tačních pravidel rozděleny na ty, 
které jsou ak tuá lně použi ty v t é to verzi interpreteru a na ty, k te ré využi ty za t ím nejsou. 

Využ i t á in te rpre tačn í pravidla jsou uvedena v t é to kapitole, nevyuž i tá pravidla jsou 
uvedena v dodatc ích . 

H T M L umožňuje rozsáhlé možnost i ú p r a v svých e lementů , ale nejsou ani zdaleka tak 
rozsáhlé jako u sys tému L^TgX. Proto jsou i in tepre tované pravidla pouze př ib l ižným vzh
ledem L^T^Xové předlohy. 

5.1 Příkazy 

Popisovat interpretaci jednot l ivých př íkazů by bylo velmi rozsáhlé, a ve s rovnání s os t a tn ími 
čás tmi diplomové práce by bylo ve velkém nepoměru . Navíc popis př íkazů by mohl bý t 
nepřehledný, zvláště co se t ý k á př íkazů nas taven í regis t rů a dalších pomocných , k teré nejsou 
in te rpre továny do H T M L , ale řešeny pouze vn i t řně v programu interpreteru. 

V dodatku B jsou uvedeny všechny příkazy I M ^ X u , k teré by měl program u m ě t sp rávně 
interpretovat. U pravidel není uveden n á v r h interpretace, celý výpis by to jen znepřehledni lo 
a navíc jak bylo zmíněno, ne všechny příkazy jsou řešeny t r iviá lně a zbytečně by se p o d r o b n ě 
rozebírala vn i t řn í funkcionalita programu. 

5.2 Prostředí 

\begin-[array}-[sloupce}-
Pros t ř ed í pro tvorbu tabulek (matic) v m a t e m a t i c k é m režimu. Musí bý t uvozeno něk te rým 
z ma tema t i ckých pros t řed í . Sloupce jsou definovány v hlavičce jako {c|l|r>. Takto jsme 
nadefinovali 3 sloupce, p r v n í z nich bude za rovnán na s t řed, d r u h ý doleva a t ř e t í doprava. 
K o l i k p ísmen, tolik s loupců, znak — naznačuje , že m á bý t vy tvořena svislá čára . Hodnoty 
mezi j ednot l ivými sloupci jsou odděleny znakem &, ř á d k y jsou odděleny znakem \ \ . 

Interpretace tohoto pros t řed í p roběhne p řevodem pros t řed í do obrázku gif a nás ledným 
vložením tohoto obrázku do H T M L kódu . Některé j ednodušš í rovnice by bylo možné inter
pretovat bez nutnosti p ř evodu do gif obrázku , p roza t ím ale jsou takto převáděny všechny 
rovnice z pros t řed í array. 

\begin{center|flushleft|flushright} 
Pros t řed í , k teré definuje zarovnání bloku textu ohran ičeném t í m t o p ros t ř ed ím na s t řed 
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(center), doleva (flushleft) nebo doprava (flushright). 
Toto pros t řed í je možno interpetovat pomoc í elementu <div> a jeho atributu align, 

kte rý m ů ž e nabýva t hodnot center, l e f t a right. T í m dojde k zarovnání bloku textu na 
požadovanou pozici. Ukončení p ros t řed í je v H T M L reprezen továno ukončujícím elementem 
</div>. 

\begin-[description}-
Pros t ř ed í pro výčet popisovaných pros t řed í . Hesla jsou vol i te lným parametrem položka 
příkazu \item, k t e r á jsou automaticky vysázena tučně . Následuje i víceslovný popis položky. 
Pokud je p o t ř e b a vysázet uvn i t ř hesla hranatou závorku, mus í bý t celé heslo uzavřeno do 
složených závorek, např . \item[{položka}]. 

Pro interpretaci tohoto pros t řed í může posloužit H T M L element pro definiční výčet 
<dl>. Ten dále obsahuje element <dt> označující výrazu , k te rý bude definován a element 
<dd> označující definici předešlého výrazu . P ro lepší ilustraci je uveden příklad: 

<dl> 
<dt> 
HTML 

</dt> 
<dd> 

HyperText Markup Language, ... 
</dd> 

</dl> 

Pros t ř ed í takto in terpre tované ale neodpov ídá přesně své předloze, H T M L chápe definiční 
výčet poněkud j inak než jak tomu je u L ^ T E X U . 

\begin-[enumerate}-
Toto pros t řed í vy tvá ř í číslovaný seznam. Čísla se přiřazuj í automaticky. Pokud číslování 
chceme pot lači t , použi jeme volitelný parametr př íkazu \item [číslování], k teré danou 
položku očísluje podle parametru číslování. Jednot l ivé položky jsou uvedeny na v las tn ím 
řádku . 

Toto pros t řed í je opět re la t ivně snadno in terpre tovate lné p ř ímo pomoc í H T M L . H T M L 
obsahuje element pro číslovaný seznam <ol>. Jednot l ivé položky seznamu jsou označeny 
elementem <li>. O p ě t je uveden příklad: 

<ol> 
<li> 

První položka 
</li> 
<li> 

Druhá položka 
</li> 

</ol> 

Oprot i D T E X U ale m á H T M L jen omezené možnost i , jak definovat způsob výpisu číslovaného 
seznamu. 

\begin-[eqnarray}-
Sazba posloupnosti rovnic, k teré maj í bý t vzájemně zarovnány. Celek se dělí na 3 části . 
Levou, s t ředn í a pravou. Celek je po t é za rovnán tak, že s t ř edn í část je za rovnána pod sebou 
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na s t řed , levé části na prapor vlevo, pravé na prapor vpravo. S t ředn í část je ohran ičena 
znak & s t ředn í část &, přechod na nový ř ádek je pak označen znakem \ \ . 

Toto ma tema t i cké p ros t řed í je opět p řeváděno do gif fo rmátu pomoc í skriptu textogif. 
V dalších verzích programu by mohly bý t j ednodušš í rovnice zobrazovány pomoc í H T M L . 

\begin-[equation}-
Pros t ř ed í pro vysazené ma tema t i cké vztahy s a u t o m a t i c k ý m číslováním. Číslo vzorce je 
umís těno na pravý okraj s t r ánky v ku la tých závorkách. Váže se k n ě m u čítač equation. 

Stejně jako předchozí je toto ma tema t i cké p ros t řed í opět p řeváděno do gif fo rmátu 
pomocí skriptu textogif. V dalších verzích programu by mohly bý t j ednodušš í rovnice 
zobrazovány pomoc í H T M L . 

\begin{figure}[umístění] 
Plovoucí p ros t řed í pro umís těn í ob rázku na požadovanou pozici (kombinace až 4 p í smen) . 
H (here) vysází do mís ta , kde je umís t ěn jeho zdrojový kód, t (top), na horn í okraj s t ránky, 
b (bottom), na dolní okraj s t ránky, p (page) vysází na samostatnou s t r ánku , kde není 
běžný text, ale pouze plovoucí objekty. Složením těchto p í smen sestavíme požadovanou 
priori tu umís těn í . Po t é obvykle následuje vložení ob rázku pomoc í \includegraphics anebo 
pros t řed í \picture, k teré dále definuje vzhled obrázku (viz. níže). Př íkaz \caption{název}-
definuje popisek, k te rý bude u obrázku uveden s uveden ím náp i su figuře a pořadové číslo 
obrázku. 

P ros t ř ed í figuře by mohlo bý t in te rpre tované p ř ímo do H T M L , stačilo by k tomu jen 
to, aby by l vložený ten s a m ý obrázek, k te rý je vk ládaný do tex kódu . P ros t ř ed í picture, 
které v p ros t řed í figuře může bý t vložené, ale není možné lehce interpretovat. V t é to fázi 
tedy je všechno p řeváděno pomoc í skriptu do fo rmátu gif a po t é vloženo do H T M L kódu. 
Později by mohlo bý t rozlišeno vk ládán í obrázku, k te rý by se nepřeváděl a tvorba grafiky, 
k t e rá by i nadá le využívala skript textogif. 

\begin-[itemize}-
Pros t ř ed í vy tvá ř í formátované položky výčtu , s t a n d a r d n ě označené kuličkou (•). K a ž d á 
položka je uvozena př íkazem \item. Vnořené výčty jsou obecně posunuty o definovanou 
délku, lze to obejít nap ř . nas t aven ím hodnoty registru \ l e f tmargin, tyto úp ravy ale budu 
ignorovat. Položky výč tu p r v n í úrovně jsou označeny kuličkou (•), d r u h á úroveň je označena 
půlčtverčíkovou pomlčkou (-), t ř e t í úroveň hvězdičkou (*) a č t v r t á úroveň centrovanou 
tečkou (•). 

P o d o b n ě jako pros t řed í enumerate je poměrně snadno in terpre tovate lné pomoc í H T M L . 
H T M L obsahuje element pro nečíslovaný seznam <ul>. Jednot l ivé položky seznamu jsou 
označeny elementem <li> O p ě t je uveden příklad: 

<ul> 
<li> 

První položka 
</li> 
<li> 

Druhá položka 
</li> 

</ul> 

Zde jsou omezení H T M L ještě markantně jš í než v p ř ípadě interpretace pros t řed í enumerate. 
V H T M L je možno nastavit od rážku jen z několika málo předdefinovaných možnost í , kdežto 
L T E X m á prakticky neomezené možnost i . 
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\begin{list MlabelJ-íspacingJ-
Výčtové pros t řed í . N a rozdíl od itemize a p o d o b n ý c h ale m á m e možnos t formátovat odstavce 
položek tohoto výč tu . P r v n í pov inný argument label definuje j a k ý m návěš t ím bude označena 
položka, u jejíhož př íkazu \item nen í uveden volitelný parametr, d ruhý , spacing, obsahuje 
nas tavení formátovacích p a r a m e t r ů (\topsep, \parskip, \partosep, \parsep, atd.). Spo
jení uživatelských čí tačů lze v d r u h é m argumentu naváza t pomoc í \usecounter-[citac}-. 

Toto pros t řed í by teoreticky bylo in terpre tovate lné , ale jeho rozsáhlé možnost i by t ím 
nepochybně utrpěly. Proto p roza t ím bude p řeváděno do gif formátu . 

\begin-[minipage}- [pozice] {šířka} 
Pros t ř ed í chovající se jako s a m o s t a t n á m a l á s t r ánka uvn i t ř j iné s t ránky . Definuje nepovinně 
pozici umís těn í s t r ánky vzhledem k okolnímu textu, volitelný parametr určující výšku 
pros t ředí , volitelný parametr určující umís těn í obsahu a povinný parametr udávaj ící šířku. 

Z d ů v o d u nedostatku času pro rozvedení problematiky pros t řed í minipage je toto za t ím 
převáděno do gif fo rmátu . Později by ale mohlo bý t in te rpe továno do H T M L s použ i t ím 
kaskádových stylů. 

\begin-[picture}-(šířka, výška) (x_souřadnice ,y_souřadnice) 
Kreslení čar, př ímek, šipek, l ibovolných t e x t ů . Uvn i t ř tohoto p ros t řed í se mohou objevit 
pouze příkazy pro vložení obrazového objektu (\put, \multiput) a příkazy pro nas tavení 
velikosti a typu p í sma nebo délek. Např . u př íkazu \begin{picture} ( 5 0 , u 3 0 ) ( 1 0 , u 2 0 ) 
obrázek bude široký 50 jednotek, vysoký 30 jednotek a jeho levý dolní roh se nachází 
v souřadnicích [10, 20]. Souřadnice uvn i t ř p ros t řed í se vz tahuj í k bodu [0, 0], tomto p ř ípadě 
mimo kreslící plochu. V tomto pros t řed í lze vložit různé frameboxy, čáry, ovály, kružnice, 
jejich nas taven í atd. 

Jak už bylo zmíněno u p ros t řed í figuře, je toto pros t řed í jen těžko in terpre tovate lné a 
proto je celé p řeváděno pomoc í skriptu textogif. 
\begin{quotation | quote} 
Pros t ř ed í pro vysázení c i tá tu , kde šířka odstavce je zmenšena o nas tavené okraje o velikosti 
1,5 em. V pros t řed í quote nemaj í odstavce zarážku a je mezi n imi nenulové odsazení . 
V p ros t řed í quotation však jednot l ivé odstavce zarážky maj í a nemaj í naopak odsazení . 

Pro interpretaci těchto dvou pros t řed í existuje v H T M L jeden element, <q>. J ed iný 
rozdíl v použi t í je nutnost po t lačení odsazení odstavce tam, kde je in te rpre továno pros t řed í 
quote, což se děje využi t ím kaskádových stylů. 

\begin{tabbing} 
Pros t ř ed í umožňuje rozmíst i t část i textu ve vodorovném směru p o d o b n ě jako u psacího 
stroje pomoc í tabe lačních zarážek. 

Toto pros t řed í je komple tně p řeváděno do gif fo rmátu . Je velmi složité jej efektivně 
interpretovat do H T M L . 

\begin{table} [umístění] 
Plovoucí p ros t řed í pro umís těn í tabulky, umís těn í označuje způsob umís těn í tabulky na 
požadovanou pozici (kombinace až 4 p í smen) . H (here) sází p řednos tně do mís ta , kde je 
umís těn jeho zdrojový kód, t (top) sází p řednos tně na horn í okraj s t ránky, b (bottom) 
na dolní okraj s t ránky, p (page) na samostatnou s t r ánku , kde není běžný text, ale pouze 
plovoucí objekty. Složením těchto p í smen sestavíme požadovanou priori tu umís těn í . Po t é 
obvykle následuje p ros t řed í tabular, k teré dále definuje vzhled tabulky (viz níže). Př íkaz 
\caption{název} definuje popisek, k terý bude u tabulky uveden spolu s náp i sem table a 
p o ř a d o v ý m číslem tabulky. 
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Pro sazbu tohoto plovoucího pros t řed í p la t í p o d o b n ě jako u figuře, že je celé převedeno 
do gif obrázku. Níže jsou uvedeny obě varianty pros t řed í tabular, k teré se mohou objevit 
s amos t a tně anebo jako součást p ros t řed í table. A stejně jako toto pros t řed í pro ně p la t í 
převod do gif obrázku . 

\begin{tabular} [pozice] {sloupce} 
Sazba textu a číslic přeh ledně up ravená l inkami. Nepovinný parametr pozice označuje, 
j a k ý m způsobem dojde k napo jen í tabulky k okolnímu textu : t (top) napo jen í ho rn ím 
okrajem, nebo b (bottom) napo jen í do ln ím okrajem. Není-li parametr uveden, je tabulka 
p ř ipo jena s t ř edem. Sloupce jsou definovány písmeny, označujícími způsob zarovnání textu 
v b u ň k á c h l(left) za rovnání doleva, r (right) doprava, c (center) dopros t řed , p sazba textu 
položky do bloku o šířce, k t e r á je z a d á n a ve svorce následující za p. 

Př ík lad: \begin{tabular}{ | *2r*{15}{c | }*7{11}}: p r v n í dva sloupce obsahuj í text 
za rovnaný na pravý okraj, následuje 15 s loupců na s t řed se svislou čarou a za n imi 7 s loupců 
se za rovnán ím na levý okraj. Jednot l ivé položky tabulky jsou v ř á d k u od sebe odděleny 
znakem &, na konci každého ř á d k u j e příkaz \ \ . Konec ř á d k u tabulky jde př ikáza t i př íkazem 
\tabularnewline [míra] m í r a u d á v á svislou vzdálenost od následujícího ř ádku . Vodorovné 
čáry se nařizují na konci ř á d k u př íkazem \hline, pokud čá ra n e m á vést přes celou šířku 
tabulky, použi jeme příkaz \cline{x u- uy}, x a y jsou p o ř a d o v á čísla s loupců odkud kam 
m á vést vodorovná čára . Text přes více s loupců lze napsat pomoc í př íkazu \multicolumn. 
Příkazy jsou podrobně j i rozebrány v dodatku B . 

\begin{tabular*}{délka}[pozice]{sloupce} 
O d předchozího pros t řed í se liší t ím, že je možno vytvoř i t tabulku, jejíž celková šířka je 
z a d á n a p o v i n n ý m parametrem délka. J inak je šířka odvozena od obsahu s loupců. 

\begin{th.ebibliograph.y}{nejdelšíunázev} 
Pros t ř ed í pro tvorbu odkazů v textu, k j ednoznačnému určení publ ikovaného díla. Už 
v p r ů b ě h u celého textu jsou rozmís těny příkazy \cite nebo \nocite, k teré určují tyto 
odkazy do res t ř íku referencí \bibitem [název] {klíč} 

Pov inným parametrem je návěš t í odkazu, použi té v př íkazu \cite. Dvojice \bibitem  
a \ c i t e vy tvá ř í křížový odkaz, \bibitem automaticky produkuje pořadové číslo literatury. 
V tomto p ř ípadě maj í odkazy tvar pořadového čísla. Pokud chceme, aby odkaz vypadal 
jinak, použi jeme nepovinný parametr název, \cite [text] {klíče} vy tvá ř í v textu odkaz 
do referencí literatury, podle definovaného klíče, definovaném v \bibitem. Text p ř idává 
ještě p o z n á m k u k odkazu. \nocite{klíče}. 

V pros t řed í thebibliography dojde k vysázení seznamu použi té literatury, což je možné 
provést t ak též pomoc í H T M L při dodržení daného formátování . To ale není nijak složité, 
a proto je intepretace tohoto pros t řed í p o m ě r n ě j ednoduchá . 

\begin{theindex} 
Př íkazem \index v textu označíme slovo, nebo slova, k t e r á chceme zahrnout do indexu 
(slovo se nevypíše) . P ř íkazem \makeindex aktivuje všechny příkazy \index a ty se vypíší 
do souboru .idx. Redefinicí p ros t řed í theindex můžeme vypisovat rejstř ík v různých tvarech. 

Toto pros t řed í je p roza t ím zcela ignorováno, v dalších verzích se ale může objevit již 
funění. 

\begin{titlepage} 
Pros t ř ed í generující t i tu ln í s t r á n k u podle p ř á n í uživatele. S t r ánka je generována bez čísla 
s t ránky, s t r ánka následující je očíslována číslem 1. 
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Sazba t i tu ln í s t r ánky je snadnou záležitostí , vše záleží na dodržení konvencí sazby t i tu ln í 
s t ránky. 

\begin-[verbatim}-
Text, k t e rý se nachází v p ros t řed í verbatim, nepod léhá ž á d n é m u formátování , je vysázen 
tak, jak je n a p s á n ve zdrojovém kódu . S t a n d a r d n ě je nastaveno s t rojopisné p í smo (type-
writer). 

Kra t š í úseky textu mohou bý t uvozeny příkazy \verb anebo \verb*, za o b ě m a příkazy 
následuje h ran ičn í znak, k te rý označuje i konec textu k te rý m á bý t takto vypsán . Verze s 
hvězdičkou se liší pouze t ím, že všechny mezery jsou sázeny přesně tak, jak jsou napsány. 
J inak by př i n a p s á n í více mezer byla v y p s á n a pouze jedna. 

V H T M L je pro tyto účely použ íván element <code>, k t e r á nas tav í font p í sma na 
zmiňovaný typewríter. S a m o t n é dodržen í definice, kdy maj í bý t sázeny všechny příkazy 
L T g X u , už závisí na p rogramátorov i . 

\begin{verse}-
Pros t ř ed í pro sazbu veršů. K a ž d á strofa začíná po p r á z d n é m ř á d k u (kromě p rvn í ) . Jed
notl ivé verše jsou ukončeny př íkazem \ \ . 

V H T M L bude toto pros t řed í sázeno na s t řed, př i dosažení znaku \ \ pak bude ukončen 
řádek. 

\begin-[math.}-
Pros t ř ed í pro sazbu ma tema t i ckých v z t a h ů uvn i t ř odstavce běžného textu. P ro lepší přehled
nost lze ale použí t i h ran ičn í znaky \ ( ma t ema t i cký text \ ) anebo p ros tými znaky $. 

\begin-[displaymath.}-
Pros t ř ed í pro sazbu vysazených (zvýrazněných do v las tn ího odstavce, za rovnáno na s t řed) 
ma temat i ckých vz tahů . P o d o b n ě jako u pros t řed í math lze použ í t \ [ a \ ] anebo znaky $$. 

Sazba obou pros t řed í , math i displaymath, bude provedena pomoc í skriptu textogif 
a jejich vložení do textu či do s a m o t n é h o odstavce již pak určuje s a m o t n é pros t ředí . 

5.3 Znaky a symboly 

Některé znaky obsažené v sys tému L T g X jsou in terpre tovate lné do H T M L i bez využi t í 
skriptu textogif. Ty to jsou uvedeny v tabulce, jež následuje. Jsou uvedeny příkazy E T E X U , 
jejich H T M L ekvivalenty, i výsledný vysázený znak, či symbol. 

Nejsou zde ale všechny znaky, k teré H T M L u m í zobrazit. Je to z důvodu , že ma tema t i cké 
znaky, symboly a další speciální symboly jsou v p r v n í verzi programu p řeváděna p ř ímo po
mocí skriptu textogif. Znaky zobrazi te lné pomoc í H T M L , ale p roza t ím nevyuži ty v tomto 
projektu jsou uvedeny v dodatku C . 
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Znaky a symboly, 1. č á s t 
J ^ T E X př íkaz symbolu vzhled symbolu ekvivalent H T M L p o z n á m k a 

— -

&ndash; 
femdash; 
&mdash; 

\7. % */. začátek komentá ře 

VC { { 

\ } } } 

\uv-[text}- "text" &bdquo;text&rdquo; 
\textquotedblleft c< &ldquo; 
\textquotedblright ferdquo; 
\frqq > feraquo; 
\flqq felaquo; 
\textquoteleft í felsquo; 
\textquoteright ) fersquo; 
\quotesinglbase 5 &sbquo; 
\ s &sect; 
\& &amp; 
\dots fehellip; 
\$ S $ 
\# # 
\dag t fedagger; 
\ddag t feDagger; 
\P 1 &para; 
\copyright fecopy; 
\pounds £ fepound; 
V {x} x fexgrave; 
V {x} x fexacute; 
V í x } X fexcirc; 
\"{x> X &xuml; 
\~{x> X &xtilde; 
\={x> X fexmacr; 
\.{x} X fexmiddot; 
\u{x} X X H T M L n e u m í 
\H{x> X &xuml; 
\t{xx} X X X H T M L n e u m í 
\r{x} X fexring; 
\c{x> 5 &xcedil; 
\d{x} X x H T M L neumí 
\b{x} X X H T M L neumí 

\ i 1 i H T M L n e u m í 

\ j J j H T M L n e u m í 

\1 1 l 
\ L L L 

Tabulka 5.1: In tepre tované znaky, p rvn í část 
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Znaky a symboly, 2. část 
]$T£JX příkaz symbolu vzhled symbolu ekvivalent H T M L poznámka 
\/ x x x x x x fezwnj; mezera kurz ivní korekce 
\, X X X X X X feensp; mezera 1/6 čtveř íku 

\« x x x x x x feaelig; j i n á mezera za tečkou 
~ X X X X X X fenbsp; nezalomi te lná mezera 
\ u X X X X X X feemsp; mezislovní mezera 
\oe oe feoelig; 
\0E (E feOElig; 
\ae 83 feaelig; 
\AE M feAElig; 
\aa á fearing; 
\AA Á feAring; 
\o 0 feoslash; 
\o 0 feOslash; 
\ss 6 feszlig; 
?' 
! < i 

feiquest; 
feiexcl; 

Tabulka 5.2: In tepre tované znaky, d r u h á část 
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K a p i t o l a 6 

Řešení 

V té to kapitole bude p o p s á n výsledný program. D ů r a z je kladen na jeho instalaci, protože 
ke svému fungování po t řebu je několik dalších p rog ramů , a na konfiguraci p o m o c n ý c h pro
g ramů . Také je p o p s á n o jeho použ ívání a je shrnuta funkčnost programu včetně jeho 
funkčních omezení. 

6.1 Popis programu 
Běh programu p rob íhá ve dvou i teracích. P r v n í iterace slouží pro nap lněn í da tových struk
tur, k teré plní funci obsahu, seznamu tabulek a obrázků a křížových odkazů v textu. Pro
gram v p r v n í iteraci neprovád í žádnou syntaktickou analýzu, pouze h l ídá v s t u p n í lexemy 
a pokud naraz í př i svém běhu na něk te rý lexem, k te rý se t ý k á tvorby obsahu či křížového 
odkazu v textu (\chapter-[. . .}, \label{. . u p ros t řed í table a figuře t aké příkaz 
\caption{ . . . } ) , uloží jej do t é to da tové struktury. P ř i ř ad í mu také sp rávné pořadové číslo 
v rámci dané kapitoly a pokračuje dá l ve vyhledávání . Níže je uveden popis t é to da tové 
struktury (uvedeno v programovac ím jazyce C ) : 

typedef structí 
char *nepovinny; // uklada nepovinny parametr prikazu 
char *povinny; // uklada povinny paramatr prikazu 
int cislovani; // uklada aktuálni poradi objektu v~kapitole 
int nadrizeny_part; // uklada nadrizenou strukturu 
int nadrizeny_chapter; 
int nadrizeny_section; 
int nadrizeny_subsection; 
int nadrizeny_subsubsection; 
int nadrizeny_paragraph; 
int nadrizeny_subparagraph; 

}• cont_text; 

Tato da tová struktura je využ i t a v další da tové s t ruk tu ře , k t e r á může dynamicky měni t 
počet jednot l ivých svých část í . Je tak zaručen teoreticky nekonečný počet kapitol, popisků 
obrázků a dalších ob jek tů . Objekty jako jsou subsubsection nebo paragraph nejsou pro 
po t řeby sazby obsahu nu tné , proto maj í omezenou velikost a v p r v n í iteraci nejsou vůbec 
b rány v potaz. 

typedef structí 
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cont_text *part; 
cont_text *chapter; 
cont_text *section; 
cont_text *subsection; 
cont_text subsubsection [2] ; 
cont_text paragraph[2]; 
cont_text subparagraph[2]; 
cont_text *figure; 
cont_text *table; 

}• content; 

Po skončení běhu p r v n í iterace je znovu o tevřen soubor se v s t u p n í m zdro jovým kódem. 
Nyní již p rob íhá interpretace podle pravidel uvedených v kapitole 2.3. P ro deta i ln í popis 
činnosti programu v d r u h é iteraci zde není dost prostoru, pro názornos t je zde uvedena 
ilustrace p r ů b ě h u interpretace, viz obrázek 6.1. 

Pokud program při běhu naraz í na příkaz pro vysázení obsahu, seznamu tabulek nebo 
seznamu obrázků (\tableof content, \ l i s t o f f igures a \ l i s t o f tables) jsou využ i t a data 
z p rvn í iterace a jsou vysázena do podoby obsahu či zmiňovaného seznamu, včetně funkčních 
odkazů na odkazované kapitoly či obrázky. 

P o d o b n ě se program zachová př i sazbě křížových odkazů v textu, kdy vysází pořadové 
číslo d a n é h o odkazu, obrázku či tabulky. 

Zotavení programu při přeč ten í chybného lexemu (vs tupn ího příkazu) p rob íhá p o d o b n ě 
jako u I^TgXu. Pokud je nač t en chybný lexem, interpret pokračuje v činnost i a snaží se 
interpretovat podle pravidel s t ím, že chybné pravidlo je ignorováno. To může ale zapříčini t 
uváznu t í v něk te rém z pros t řed í a t í m p á d e m neukončení programu. By lo by dobré toto 
ošetři t a při přeč ten í uzavírací klauzule \end{document} nási lně ukonči t program, i když 
jeho činnost ješ tě neskončila. 

Po úspěšném ukončení programu je v ý s t u p e m adresář po jmenovaný podle vs tupn ího 
souboru, k te rý obsahuje H T M L zdrojový kód in ternetových s t ránek , soubor s definicemi 
kaskádových s tylů CSS , adresář s obrázky ve fo rmátu gif, k te ré byly vytvořeny skriptem 
textogif a adresář se zdrojovými kódy část í tex kódu, pomoc í k te rých byly vytvořeny gif 
obrázky. 

Skript textogif tot iž ke svému běhu po t řebu je komple tn í T g X zdrojový kód se všemi 
hlavičkami. Proto program, když na raz í na začá tek pros t ředí , k teré je p řeváděno do gif 
formátu , tento T g X kód uk l ádá do s a m o s t a t n é h o souboru a při volání skriptu textogif je 
použi t . Výs ledný obrázek je nás ledně vložen do H T M L kódu. 
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^amiait£lass{arti£le} 
pagestyle{empty} — 

l>egin{doaiiiijent} 

lchaptjer{ Jak to fiuiguje} 
Pii iuierpretajrirozlišujeme bésnýtsxt 
od Tsaij)li{3ffýRa-iíi-ua-io } či jinak 
Veginí quote} 
fcnnátovaného títín. 
tod{quotí} 

^ l á s ť stojí iMtanatitfcé prostředí. ^ 

^ e g i n { d i s p l a y m a l h } ^ 
Sa£{Vii(K)}{^oí(z))=b-{2+t} 
Jaid{diq)laymatli}  

Dus nás ledují tí«t op et 
iiteipretovauýpnmo do HTML. 
tíia]bf{T\imjé }písmo se Eobrasí 
ptejme tak jako tevtit{ku™ra}. 

lend{doaimiint} 

íiíitAvieiii 
foi iuitoví i i i 
stránky i 

HTML 

běžná 
interpretace 

< !D 0 CTYPEhtml PUBLIC 
"-//VJÍC//DTD SHTML 1 ß Traditional 
//EH" 
'imp ://mw wi org/TEMiimirDTD/ 
^iniü-traiiiitioiialjdtd'i

1 

intmlianlns-http :/towwwi org/ 
1999Adiuiil,,Tflid:ka-i5Ť,\:s,,ka-i5Ť,\:s,í=-

•<body> " 
<lil> Jak to fiuipije<Jlil> 
<P> 
Pii iiteníffetajrirozlišujeme beany 
tsxt od <i>Erýramiénéno</i> či 
jinak<4» 
<q>íi™átOTaného t£ibi.<Sq> 
*P>„ 

Brláíť rtxijínisdjanaiijcké prostředí:  

<dÍff ^1Íg1^ = 'V'WYtťTJt> 
<iing STC-tfiKgif' !> 
</diff> 

V  

Dále následuje t sü op et iiterpretovaný 
přímo do HTML. <b>ni£né</b> písmo 
se sobrazí stejné tak jako <i>kuriíra.</i; 

\<>P>  
</tiody> 

Obrázek 6.1: Ilustrace interpretace 
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6.2 Funkce a omezení programu 
S a m o t n ý program provád í syntaktickou analýzu L T E X U a zdrojový kód psaný v D T E X U 
interpretuje do H T M L kódu. 

Program pracuje př i d r u h é iteraci následujícím způsobem: 

1. N a začá tku analýzy program otevře zdrojový soubor, ve fo rmátu název_souboru. tex 

2. P r o b ě h n e syn tak t ická ana lýza hlavičky LTEXového souboru. V n ě m jsou uvedeny 
atributy definující vzhled výsledného dokumentu. Tyto atributy se uloží do speciálního 
objektu. Ten bude určovat zák ladní formát celého výsledného H T M L dokumentu, ste
jně jako u E T E X U . 

3. V s a m o t n é m těle zdrojového souboru L T E X U p rob íhá syn tak t ická ana lýza a již ana
lyzovaný text je zapisován podle definovaného formátování do H M T L souboru. 

4. Pokud program naraz í na začátek p ros t řed í math, picture, tabular a dalších (více 
např ík lad v [3]), p roběhne syn tak t ická analýza. Kód ale nebude in te rpre tován , nýbrž 
převeden do s a m o s t a t n é h o DTEXového souboru, k te rý se odešle obs lužnému skriptu 
textogif . Ten ke svému fungování po t řebu je další programy, více viz [14]. Výsledný 
obrázek v gif fo rmátu je vložen do H T M L kódu. Vzorce, obrázky, tabulky a speciální 
znaky (např ík lad znaky řecké abecedy, ma tema t i cké znaky) jsou tedy ve výsledku 
zobrazeny pomoc í obrázků . 

5. Po n á v r a t u z předchozích pros t řed í opět pokračuje klasická interpretace textu dokud 
není dosažen konec in te rpre tovaného souboru. 

Výsledný soubor bude uložen ve fo rmátu H M T L na p e v n é m disku uživatele v adresář i 
po jmenovaném podle v s tupn ího souboru. Tento adresář je uložen ve s te jném adresář i , kde 
je interpret. 

Program výsledný dokument neformátuje jako běžný dokument na s t ránky, ale doku
ment je zde chápán jako celistvý blok textu s přesně umís t ěnými plovoucími objekty v tomto 
textu. P ů v o d n ě bylo zamýšleno text členit do b loků a ty graficky odděl i t od sebe tak, 
aby byly p a t r n é s t ránky, ale pro větší přehlednos t výs ledného dokumentu bylo od tohoto 
upuš těno . 

Z toho ale plyne omezení sp rávné interpretace pros t řed í multicols, k teré sází text do 
s loupců. P ř i absenci s t ránkování , ale nelze urči t , kdy m á nastat přechod do dalš ího sloupce. 
Proto je toto pros t ředí , včetně př íkazu \twocolumn, v p o d s t a t ě ignorováno a in te rpre továno 
jako běžný text. 

Další rozdíl oproti P D F předloze dokumentu je číslování s t ránek , k teré zde pocho
pitelně chybí. Proto např ík lad obsah neuvádí , na které s t r aně se d a n á kapitola nachází , ale 
k l iknut ím na danou kapitolu je uživatel p řesměrován do pa t ř ičné část i dokumentu. Stejně 
tak nen í využ íváno různých formátů číslování s t r ánek a ani nen í sázena kapitola na novou 
s t r ánku . 

Kaskádové styly CSS jsou v t é to verzi programu využi ty spíše sporadicky a převážně při 
úpravě jednot l ivých H T M L e lementů , např ík lad př i za rámován í textu. Stalo se tak hlavně 
z toho d ů v o d u , že, jak už bylo zmíněno výše, je dokument b r á n jako celistvý blok textu. 
P ů v o d n ě bylo zamýšleno graficky oddělovat text do s t ránek , h lavně pomoc í C S S . I přes 
tuto absenci jsou ale kaskádové styly využívány a našly zde své up la tněn í . 
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H T M L umožňuje nas tavení různého ob tékán í textu kolem obrázků , ale program umisťuje 
obrázky jako s a m o s t a t n é odstavce, p o d o b n ě jako E T ^ X . Umožňuje zarovnání zobrazovaných 
obrázků k něk te rému z okrajů , levému či p ravému, či na s t řed. 

Hlavní p rob lém spočívá ve využívání m n o h o k r á t zmiňovaného skriptu textogif , k terý 
se jeví jako v h o d n ý pro p řevody malých obrázků , ale pro využi t í v šíři tohoto projektu 
poněkud zaos tává . Poma lý převod obrázků zpomaluje celou interpretaci dokumentu a navíc 
nutnost ručně ukončovat konzoli GhostScriptu, k t e r á je volána t í m t o skriptem, vyžaduje 
uživatelovu p ř í t omnos t u počí tače po celou dobu běhu programu. Některé obrázky takto 
generované dokonce nejde kvůli p roza t ím neznámé chybě využí t , protože nejdou otevří t 
jakýmkol iv způsobem. P a t r n ě je to způsobeno š p a t n ý m konečným uložením obrázku . 

Tento p rob lém je p a t r n ě nejvhodněj i řeši telný nah razen ím tohoto skriptu v las tn ím pro
gramem, či modulem, k terý bude součást í interpreteru. Tento modul by po té s ám obsluhoval 
převod T ^ X kódu do obrázků . 

6.3 Instalace a používání programu 

N a C D při loženém k t é to diplomové prác i jsou uloženy všechny p o t ř e b n é programy pro běh 
programu. P ro sp rávné fungování programu, hlavně p o m o c n é h o skriptu textogif, k terý 
byl ručně upraven, je n u t n é nainstalovat další p o d p ů r n é programy přesně podle návodu . 
Další možnos t í je upravit cesty k t ě m t o p r o g r a m ů m př ímo ve skriptu, s a m o t n ý interpreter 
pot řebuje , aby skript a zdrojové soubory určené k interpretaci byly uloženy ve s te jném 
adresář i jako program. 

Následuje výčet p rog ramů , k teré je nutno nainstalovat. 

Perl - tento program je n u t n ý pro interpretaci skriptu textogif, k te rý je p rávě v Perlu 
nap rog ramován . Tento program může bý t na ins ta lován kamkoliv, záleží na p řán í 
uživatele. 

l ^ T ^ X - na C D je př i ložena o d r ů d a L T ^ X u , M i k T e X , k te rý se osvědčil jako spolehlivý 
s mnoha balíčky. Tento program musí bý t na ins ta lován do adresáře " C : \ M i k t e x \ " 

GhostScript - slouží k interpretaci ps fo rmátu . Větš inou je už součást í sys tému L T E X či 
některé jeho odrůdy . Adresář s GhostScriptem by měl bý t na ins ta lován do "C : \g s \ " 

N e t P b m - toto je soubor p r o g r a m ů provádějící nejrůznější operace s obrázky. Pomoc í něj 
dochází k ořezání ob rázků p řeváděných skriptem do gif fo rmátu . N e t P b m je p o t ř e b a 
nainstalovat do adresáře " C : \ G n u W i n 3 2 \ " 

textogif - tento skript zodpovědný za převod část í kódu do fo rmátu gif je možné mí t 
uložen kdekoliv, ovšem pod podmínkou , že ve s te jném adresář i je i interpreter spolu 
s dokumentem u rčeným k interpretaci. 

Není nezbytně n u t n é postupovat podle n á v o d u a instalovat všechny programy na pevný 
disk C : , ale po t é je p o t ř e b a upravit nas taven í cest k p r o g r a m ů m definovaných ve skriptu 
textogif. 

S a m o t n ý interpret se pouš t í b u ď z příkazového ř á d k u příkazem 

interpret.exe dokument.tex 
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kde dokument.tex může bý t libovolný název zdrojového T g X kódu. V př ípadě , že doku
ment zadaného n á z v u nebyl nalezen, anebo uživatel neuvedl vůbec název dokumentu, je 
vyzván k zadán í nového názvu. Program v t é to chvíli může ukončit z a d á n í m př íkazu quit 
a z m á č k n u t í m t lačí tka Enter. P o d o b n ě se postupuje, když uživatel pus t í program př ímo 
k l iknut ím myši na ikonku programu. 

V p ř ípadě úspěšného zadán í názvu dokumentu se rozeběhne interpretace vs tupn ího 
souboru. 

Nakonec by bylo v h o d n é zmíni t , že výsledek interpretace je uložen ve s te jném adresář i 
jako je program spolu se skriptem a p ů v o d n í m dokumentem. Zdrojové H T M L kódy je pak 
možno umís t i t na in te rne tový server a zp ř í s tupn i t je tak online. 
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K a p i t o l a 7 

Závěr 

Tato d ip lomová práce naznači la skutečnost , že vytvoření interpreteru T# IEXU je sice velmi 
p racná , nikoliv však nereá lná záležitost. N a 1 5 0 0 0 řádcích zdrojového kódu se podař i lo 
správně interpretovat naprostou větš inu I^T^Xových příkazů, které uživatel může využít . 
Některé sice byly ignorovány, ale pro budouc í pokračování projektu jsou již p ředpř ip raveny 
(např . p ráce s délkovými registry) 

Výsledný program se zdá bý t rychlý a efektivní, jeho rychlost je ale do značné míry 
omezena během skriptu textogif , k te rý se ukázal jako méně v h o d n á volba pomocného 
programu. Nehledě na skutečnost , že některé obrázky, vy tvořené t í m t o skriptem, vůbec 
nejdou otevří t a t í m p á d e m se ani nezobrazí v in ternetových s t r ánkách . 

Bohužel se nepodař i lo zcela dodrže t standardy W 3 C , avšak toto je pouze d r o b n ý problém, 
k terý je ods t ran i t e lný ř á d n o u opt imal izací kódu . Rovněž bylo u p u š t ě n o od zobrazování 
dokumentu po s t r ánkách , stejně jak tomu je v běžném dokumentu. Toto rozhodnu t í ale 
přispělo k větší celistvosti dokumentu a snad i k jeho přehlednos t i . Stejně tak upuš t ěn í od 
objektového p rog ramován í n e h o d n o t í m jako nega t ivn í věc, ale př i důs ledném p rogramován í 
je dopad jeho absence minimáln í . 

Diplomová práce je nyn í ve fázi, k t e r á umožňuje další vývoj tohoto sys tému a zlepšování 
jeho funkčnosti . Některé p ř íp ravné fáze již proběhly a tyto funkce jsou př ipraveny na použi t í 
v dalších verzích programu. V dalších verzích by mohlo bý t u p u š t ě n o od interpretace 
pomocí skriptu textogif a tento by mohl bý t nahrazen modulem, k te rý by byl p ř ímo 
součást í programu. Dále počet pros t ředí , in te rpre tovaných pomoc í tohoto skriptu by se měl 
snížit. Ma temat i cké p ros t řed í by mohlo bý t vyhodnocováno a podle složitosti rovnic rozhod
nuto, zda budou in te rpre továny pomoc í p ros t ř edků H T M L , anebo převedeny na obrázek. 
P ros t ř ed í picture a figuře by vyhodnocovalo kdy je vk l ádán již hotový obrázek a ten 
by nebyl in te rpre tován , ale rovnou vk l ádán do H T M L kódu. A konečně pros t řed í table a 
tabular by mohlo bý t celé in te rpre továno pomoc í p ro s t ř edků implementovaných v H T M L . 

Jak je vidět , projekt je rozpracovaný a s tále ve fázi vývoje a poskytuje velký prostor pro 
možná vylepšení a rozšíření. M o h u jen doufat, že program najde své up l a tněn í v běžném 
provozu a neskončí pouze jako jeden z mnoha neúspěšných pro jek tů . 
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D o d a t e k A 

Přepisovací pravidla 

Z d ů v o d u rozsáhlost i sys tému a časové t ísni bylo rozhodnuto některé p ros t řed í p řevádě t 
skriptem textogif bez předchozí syntakt ické analýzy. Stalo se tak u ma tema t i ckého pros t ředí , 
k teré stejně muselo bý t t í m t o způsobem in te rpre továno , ale např ík lad i u p ros t řed í tabular, 
table a tabbing, k teré by sice bylo možno interpretovat pomoc í HTML, ale kvůli jejich 
konečnému vzhledu a v nepos lední ř adě časové úspoře bylo rozhodnuto je interpretovat 
skriptem textogif. 

Níže jsou ale uvedena nepouž i t á pravidla, pro jejich možné budouc í využit í . 

<eqnarray> = > < mat-text > & < mat-text > & < mat-text > 
<eqnarray> 
<eqnarray> = > s 
<mat-text> = > \setcounter <popis><pocet> <mat-text> 
<mat-text> ==> \usecounter <popis> <mat-text> 
<mat-text> = > <body> <mat-text> 
<mat-text> ==> a-zO-9 <mat-text> 
<mat-text> = > \ ! <mat-text> 
<mat-text> = > \ ; <mat-text> 
<mat-text> = > \ u <mat-text> 
<mat-text> = > \ , <mat-text> 
<mat-text> = > \ : <mat-text> 
< mat-text > ==> \quad < mat-text > 
<mat-text> ==> \qquad <mat-text> 
<mat-text> ==> \overline <pom-mat><mat-text> 
<mat-text> ==> \underline <pom-mat><mat-text> 
<pom-mat> = > {<mat-text>} 
< mat-text > = > " < pom-mat > 
< mat-text > ==> " < mat-text > 
< mat-text > = > _ < pom-mat > 
< mat-text > = > _ < mat-text > 
<mat-text> ==> \mathnormal <pom-mat><mat-text> 
<mat-text> ==> \mathrm <pom-mat><mat-text> 
<mat-text> ==> \mathbf <pom-mat><mat-text> 
<mat-text> ==> \mathsf <pom-mat><mat-text> 
<mat-text> ==> \mathit <pom-mat><mat-text> 
<mat-text> ==> \mathtt <pom-mat><mat-text> 
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<mat-•text> 
<mat-•text> 
<mat-•text> 
<mat-•text> 
<mat-•text> 
<mat-•text> 
<mat-•text> 
<int-pom> 
<int-pom> 
< mat-text > 
< mat-text > 

> \oslash <mat-text> 
> \odot < mat-text > 
> \bigcirc <mat-text> 
> \dagger <mat-text> 
> \ddagger <mat-text> 
> \amalg <mat-text> 
> \aleph <mat-text> 
> \hbar < mat-text > 
> \imath <mat-text> 
> \jmath <mat-text> 
> \ e l l <mat-text> 
> \wp <mat-text> 
> \Re <mat-text> 
> \Im <mat-text> 
> \mho <mat-text> 
> \prime <mat-text> 
> \emptyset <mat-text> 
> \nabla <mat-text> 
> \surd < mat-text > 
> \top <mat-text> 
> \bot <mat-text> 
> \ $ \ | $ <mat-text> 
> \angle <mat-text> 
> \ f o r a l l <mat-text> 
> \exists <mat-text> 
> \neg <mat-text> 
> \f l a t < mat-text > 
> \natural <mat-text> 
> \ sharp < mat-text > 
> \backslash <mat-text> 
> \ p a r t i a l <mat-text> 
> \i n f t y <mat-text> 
> \Box <mat-text> 
> \Diamond <mat-text> 
> \triangle <mat-text> 
> \clubsuit <mat-text> 
> \diamondsuit <mat-text> 
> \heartsuit <mat-text> 
> \ spade suit < mat-text > 
> \sum <mat-text> 
> \prod < mat-text > 
> \coprod < mat-text > 
> \int <int-pom> <mat-text> 
> \oint <int-pom> <mat-text> 
\limits <mat-text> 
£ 

> \bigcap <mat-text> 
> \bigcup <mat-text> 
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<mat-•text> 
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<mat-•text> 
<mat-•text> 
<mat-•text> 
<mat-•text> 
<mat-•text> 
<mat-•text> 
<mat-•text> 
<mat-•text> 

\bigsqcup <mat-text> 
\bigvee <mat-text> 
\bigwedge <mat-text> 
\bigodot <mat-text> 
\bigotimes <mat-text> 
\bigoplus <mat-text> 
\biguplus <mat-text> 
\arcos <mat-text> 
\sinh < mat-text > 
\Pr <mat-text> 
\log <mat-text> 
\liminf <mat-text> 
\cos <mat-text> 
\ arc sin < mat-text > 
\sup <mat-text> 
\sec <mat-text> 
\max <mat-text> 
\csc <mat-text> 
\cosh <mat-text> 
\ arc tan < mat-text > 
\tan <mat-text> 
\sin <mat-text> 
\epx <mat-text> 
\deg <mat-text> 
\cot <mat-text> 
\arg <mat-text> 
\tanh < mat-text > 
\ker <mat-text> 
\gcd <mat-text> 
\det <mat-text> 
\coth <mat-text> 
\limsup <mat-text> 
\ l g < mat-text > 
\hom <mat-text> 
\dim <mat-text> 
\min <mat-text> 
\ l n < mat-text > 
\lim <mat-text> 
\inf <mat-text> 
( < mat-text > 
) < mat-text > 
[ <mat-text> 
] <mat-text> 
\{<mat- text> 
\><mat-text> 
\ l f loor <mat-text> 
\ r f loor <mat-text> 
\ l c e i l <mat-text> 
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< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 
< z á v o r k y > = 

< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 
< mat-text > 

\ r c e i l <mat-text> 
Mangle <mat-text> 
\rangle <mat-text> 
/ < mat-text > 
\ I <mat-text> 
\bmod < mat-text > 
\pmod < mat-text > 
\overbrace <mat-text> 
\underbrace < mat-text > 
\frac < p o m - m a t X p o m - m a t > <mat-text> 
\sqrt <N><pom-mat> <mat-text> 
\ l e f t <zavorky> <mat-text> \right <zavorky> <mat-text> 

( 

\ { 
\> 
\ l f l o o r 
\rfloor 
\ l c e i l 
\ r c e i l 
\langle 
\rangle 
\uparrow 
\Uparrow 
\downarrow 
\Downarrow 
\updownarrow 
\Updownarrow 
/ 
\backslash 
$ \ l $ 
\ $ \ l $ 

> \cdots <mat-text> 
> \vdots <mat-text> 
> \ddots <mat-text> 
> \ldots <mat-text> 
> \widehat <pom-mat> <mat-text> 
> \widetilde <pom-mat> <mat-text> 
> \vec <pom-mat> <mat-text> 
> \over < mat-text > 
> \atop < mat-text > 
> \above <mat-text> 
> \choose <mat-text> 
> \brace <mat-text> 
> \brack <mat-text> 
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\stackrel<pom-mat><pom-mat> <mat-text> 
\hat <pom-mat> 
\check <pom-mat> 
\breve <pom-mat> 
\acute <pom-mat> 
\grave <pom-mat> 
\ t i l d e <pom-mat> 
\bar <pom-mat> 
\dot <pom-mat> 
\ddot <pom-mat> 

\begin{array}<array-sloupce> <array> \end{array} <mat-text> 
= > { kombinace 1, c, r, || } 

< mat-text > = > 
< mat-text > = > 
< mat-text > = > 
< mat-text > = > 
< mat-text > = > 
< mat-text > = > 
< mat-text > = > 
< mat-text > = > 
< mat-text > = > 
< mat-text > = > 
< mat-text > = > 
<array-sloupce> 
<array> = > <mat-text> <pok-array> 
< array> = > s 
<pok-array> = > & <array> 
<pok-array> = > \ \ <array> 
<pok-array> = > s 

<body> = > \begin{figure<hvezda>} <placement> <figure> \end{figure} <body> 
<placement> = > [ kombinace h,t,b,p ] 
< placement > = > s 
<figure> ==> <prikaz> \includegraphics <cesta> <prikaz> 
<figure> = > <prikaz> \begin{picture}<rozmery><souradnice> <picture> \end{picture} 
<prikaz> 
<prikaz> = ^ 
<prikaz> = ^ 
<prikaz> = ^ 
<prikaz> = ^ 
<popis> = > 
<nepovinne> 

\centering <prikaz> 
Mabel <popis> <prikaz> 
\caption <nepovinne> <popis> <prikaz> 
£ 

{<body>} 
=^> [<body>] 

<nepovinne> = > £ 

<body> = > \begin{itemize} <itemize> \end{itemize} <body> 
<itemize> = > \item <odrazka> <body> 
< itemize > ==> £ 
<odrazka> ==> [ znak ] 
<odrazka> = > £ 

<body> = > \begin{list} <label> <spacing> <list> \end{list} <body> 
<label> = > {<in-label>} 
<in-label> = > <body> <in-label> 
<in-label> ==> <prikaz-list> <in-label> 
<in-label> = > £ 
<spacing> = > {<prikaz-list>} 
<prikaz-list> ==> \usecounter <popis> <prikaz-list> 
<prikaz-list> ==> \setlength <what><prumer> 
<what> ==> {\labelsep} 
<what> ==> {\labelwidth} 
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<what> ==> {\topsep} 
<what> ==> { \pa r sk ip} 
<what> ==> {\partopsep} 
<what> ==> { \ r i gh tmarg in} 
<what> ==> { \ l e f t m a r g i n } 
<what> ==> { \ i t eminden t} 
<what> ==> { \ l i s t p a r i n d e n t } 
<what> = > {\parsep} 
<what> ==> {\i temsep} 

<body> = > \begin{t r iv l i s t} <rovnani> <description> \end{trivlist} 
<rovnani> ==> \ c e n t e r i n g 
<rovnani> ==> \ f l u s h l e f t 
<rovnani> ==> \ f l u s h r i g h t 
< rovnáni > ==> e 

<body> = > \begin{picture}<rozmery><souradnice> <picture> \end{picture} <body> 
< rozměry > ==> (cislo, cislo) 
< s o u ř a d n i c e > = > (cislo, cislo) 
< souřadnice > = > s 
<pocet> = > {cele-cislo} 
<procento> = > {cislo} 
< N > = > [cele-cislo] 
<prumer> ==> {<mira>} 
<n-prumer> ==> [<mira>] 
<n-prumer> ==> e 
<mira> = > cislo pt 
<mira> ==> cislo m m 
<mira> ==> cislo cm 
<mira> ==> cislo em 
<mira> ==> cislo in 
<mira> ==> cislo cc 
<mira> = > cislo dd 
<mira> ==> cislo ex 
<mira> = > cislo pc 
<mira> = > cislo pt 
<mira> = > cislo sp 
<mira> ==> cislo \linewidth 
<picture> ==> \linethickness <prumer> <picture> 
<picture> ==> \thicklines <picture> 
<picture> = > \thinlines <picture> 
<picture> = > \put <souradnice> <objekt> <picture> 
<picture> ==> \multiput <rozmery> <rozmery> <pocet> <picture2> 
<picture2> = > {<picture>} 
<picture> ==> \qbezier < N > < r o z m e r y X r o z m e r y X r o z m e r y > 
<picture> ==> \bezier < p o c e t X r o z m e r y X r o z m e r y X r o z m e r y > 
<picture> = > \savebox < p i c t u r e X r o z m e r y X p o z X o b j e k t > 
<picture> = > \scalebox <procento> <picture> 
<picture> = > \resizebox <prumer><prumer> <picture> 
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<picture> = > \rotatebox <procento> <picture> 
<picture> = > \ref lectbox <popis> <picture> 
<picture> = > e 
<objekt> = > {<objekt2>} 
<objekt2> ==> \framebox <rozmery> <poz> <objekt> 
<poz> = > [ kombinace dvou pismen z t, c, b, 1, r ] 
< p O Z > = > £ 

<objekt2> = > <body> <objekt> 
<objekt2> ==> \dashbox <prumer> <rozmery> <poz> <objekt> 
<objekt2> ==> \makebox <rozmery> <poz> <objekt> 
<objekt2> => \put <rozmery> <objekt> 
<objekt2> ==> \vector <rozmery> <pocet> 
<objekt2> ==> \ c i r c l e <hvezda><prumer> 
<objekt2> ==> \oval <rozmery><poz> 
<objekt2> => \line <rozmery><pocet> 
<objekt2> ==> \shortstack <zarovnani> <body> 
< zarovnáni > ==> [1 || r] 
<objekt2> => \frame <objekt> 

<body> = > \begin{quote} <body> \end{quote} <body> 
<body> = > \begin{quotation} <body> \end{quotation} <body> 

<body> = > \begin{tabbing} <tabbing> \end{tabbing} <body> 
<tabbing> = > <body> <tabbing> 
<tabbing> = > \ ' <tabbing> 
<tabbing> = > V <tabbing> 
<tabbing> = > \+ <tabbing> 
<tabbing> = > \ - <tabbing> 
<tabbing> = > \ < <tabbing> 
<tabbing> = > \= <tabbing> 
<tabbing> = > \ > <tabbing> 
<tabbing> = > \a '{znak} <tabbing> 
<tabbing> = > \a '{znak} <tabbing> 
<tabbing> = > \a={znak} <tabbing> 
<tabbing> = > \ k i l l <tabbing> 
<tabbing> = > \poptabs <tabbing> 
<tabbing> = > \pushtabs <tabbing> 
<tabbing> = > \tabbingsep <tabbing> 
<tabbing> = > \ \ <tabbing> 
<tabbing> = > s 

\begin{tabular}<placement><sloupce> <tabular> \end{tabular} 
\begin{table<hvezda>}<placement> <table> \end{table} <body> 

<table> = > <prikaz> \begin{tabular}<placement><sloupce> <tabular> \end{tabular} 
<prikaz> 
<table> = > <prikaz> \begin{tabular*}<prumer><placementXsloupce> <tabular> 
\end{tabular} <prikaz> 
<prikaz> ==> \centering <prikaz> 

<body> 
<body> 
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<prikaz> ==> \ f l u s h l e f t <prikaz> 
<prikaz> ==> \f lushright <prikaz> 
<prikaz> = > <popis> <prikaz> 
<prikaz> = > \caption <nepovinne> <popis> <prikaz> 
<prikaz> = > s 
<popis> = > {<body>} 
<nepovinne> = > [<body>] 
<nepovinne> => s 
<sloupce> = > {<def-sloupce>} 
<def-sloupce> ==> kombinace cisel, znaku c, 1, r, @{, prikazu, }, * a || a > {\columncolor  
<barva2> <procento> } a <del-reg> 
<tabular> = > <blok-textu-tabular> <dalsi-sloupce> <tabular> 
<tabular> = > s 
<dalsi-sloupce> = > & <blok-textu-tabular> <dalsi-sloupce> 
<dalsi-sloupce> = > s 
<blok-textu-tabular> ==> <tabular-prikaz> <body> <tabular-prikaz> 
<tabular-prikaz> 
<tabular-prikaz> 
<tabular-prikaz> 
<tabular-prikaz> 
<tabular-prikaz> 
<tabular-prikaz> 
<tabular-prikaz> 
<tabular-prikaz> 
<tabular-prikaz> 

£ 

\hline 
\ c line {cislo-cislo} 
\scalebox <procento> 
\resizebox <prumer><prumer> 
\rotatebox <procento> 
\ref lectbox <popis> 
\rowcolor <ba rva2><procen to 
< table > 
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D o d a t e k B 

Popis příkazů 

Příkazy jsou tematicky rozděleny podle oblast í , kde se mohou nejčastěji vyskytovat. Tato 
část je víceméně p řevza t a z knihy J i ř ího Rybičky ([3]). 

Barvy 

\color{barva} - příkaz p řepne barvu následujícího textu 

\colorbox{barva}{text} - příkaz vypíše text v b a r e v n é m obdélníku 

\columncolor[model] {barva} - barva tabulkového sloupce v b a r e v n é m modelu, příkaz 
je součást í bal íku colortbl 

\definecolor{barva}{model}{h} - definuje novou barvu v u rč i t ém b a r e v n é m modelu 
(rgb anebo gray). Parametr h definuje hodnoty ba revných složek nebo úrovně šedi 

\fcolorbox{barR}{barI}{text} - vytvoř í rámeček barvou barR, vn i t řek vypln í barvou 
bar l a textem 

\pagecolor{barva} - nas tav í se barva pozad í na celé s t ránce 

\rowcolor[model] {barva} - nas taven í barvy v ř á d k u tabulky v b a r e v n é m modelu, je 
součást í bal íku colortbl 

\textcolor{barva}{text} - nas tav í barvu pro text v závorkách 

N e r á m o v a n é boxy 

\depth - délkový registr nabývaj íc í hloubky boxu. Je použi te lný pouze ve voli telném 
parametru př íkazů \makebox, \ f ramebox a \raisebox. 

\height - délkový registr udávaj ící výšku zpracovaného boxu, omezení stejné jako u \depth 

\ m a k e b o x [ š í ř k a ] [pozice] {text} - příkaz pro vytvoření boxu zadané šířky, v němž je text 
umís t ěn podle specifikace pozice vpravo (r), vlevo (1) nebo dopros t řed (pozice zůs t ane 
p r á z d n á ) . Není-li u d á n a šířka, je box široký na délku textu. 

lrbox{box} - p ros t řed í pro úschovu svého obsahu do box. 

\mbox{text} - příkaz pro vytvoření boxu o šířce d a n é textem, z jednodušená varianta 
\makebox. 
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minipage - p ros t řed í pro vytvoření boxu, k te rý se chová jako s t ránka . 

\ n e w s a v e b o x { p ř í k a z } - definuje příkaz jako úschovnou oblast pro úschovu boxů. 

\parbox[p] [výška] [ v n ] { š í ř k a } { t e x t } - vytvoř í box o zadané šířce, do něhož se umís t í 
text v ods tavcovém režimu. Nepovinný parametr p u d á v á pozici parboxu vzhle
dem k okolí] t] zarovnání na horn í okraj, b] zarovnání na dolní okraj. Impl ic i tně je 
zarovnáván na s t řed . Výška definuje požadovanou výšku, parametr v n způsob dosazení 
obsahu do boxu. 

\ r a i s e b o x { z } [ v ý š k a ] [hloubka] {text} - vytvoř í box s textem, k terý bude zvýšen o z nad 
základnu. Parametr výška a hloubka definují kolik m í s t a m á box zab í ra t nahoře a 
dole. 

\ r u l e [ z v ý š {šířka} {výška}] - vykreslení černého boxu o rozměrech šířka a výška, k te rý 
bude umís t ěn o zvýš nad základnu. 

\ s a v e b o x { p ř í k a z } [šířka] {box} - umís t í do úschovné oblasti př íkazem definovaný box, 
který m á mí t šířku. Př íkaz mus í již bý t definovaný př íkazem \newsavebox. Není-li 
šířka uvedena, je použ i t a šířka d a n é h o boxu. 

\ s b o x { p ř í k a z } { b o x } - s te jná funkce jako \savebox v t ex tovém režimu, ale bez volitelných 
p a r a m e t r ů . 

\totalheight - délkový registr - celková výška p rávě zpracovaného boxu 

\ u s e b o x { p ř í k a z } - příkaz pro vysázení boxu uschovaného dříve do příkazu 

\width - délkový registr udávaj ící š ířku zpracovaného boxu 

R á m o v a n é boxy 

\fbox{text} - příkaz pro vložení textu do rámečku . 

\fboxrule - m í r a definující t loušťku čáry pro rámečky v př íkazu \ f box. 

\fboxsep - m í r a definující vzdálenost textu od rámečku v př íkazu \fbox. 

\ f r a m e b o x [ š í ř k a ] [pozice] {text} - příkaz pro orámován í textu. Vytvoř í se box o dané 
šířce, text je zobrazen podle pozice] 1] vlevo, r] vpravo, s] rozptýl i t . P ř i vynechání 
pozice se text vys t řed í 

Č í t a č e 

\ a d d t o c o u n t e r { č í t a č } { h o d n o t a } - př ič tení hodnoty do čítače 

\ a l p h { č í t a č } - výpis hodnoty čítače odpovídaj íc í ma lému p í smenu (1 rightarrow a) 

\ A l p h { č í t a č } - výpis hodnoty čítače odpovídaj íc í velkému p í smenu (1 rightarrow A ) 

\ a r a b i c { č í t a č } - výpis hodnoty čítače v p o d o b ě a rabských číslic 

\ n e w c o u n t e r { č í t a č } [ n a d ř í z e n ý ] - definuje nový čí tač, nepov inný parametr nadř ízený 
u d á v á j m é n o již exitujícího čítače, jehož zvýšením o 1 pomoc í př íkazů \stepcounter  
anebo \ r e f stepcounter se nuluje hodnota čítače. 
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\ r e f s t e p c o u n t e r { č í t a č } - zvýší hodnotu čítače o 1 a nuluje všechny závislé čítače. Defin
uje hodnotu, kterou lze získat př íkazem \ref . 

\ r o m a n { č í t a č } - výpis hodnoty čítače ma lými ř ímskými číslicemi. 

\ R o m a n { č í t a č } - výpis hodnoty čítače velkými ř ímskými číslicemi. 

\ s e t c o u n t e r { č í t a č } {hodnota} - nas taven í čítače na hodnotu 

\ s t e p c o u n t e r { č í t a č } - zvýší hodnotu čítače o 1 a nuluje všechny závislé čítače. 

\ t h e č í t a č - příkaz vzniká automaticky se vznikem d a n é h o čítače, v y d á v á hodnotu čítače 
ve formě textu. 

\ u s e c o u n t e r { č í t a č } - příkaz pro definici čítače, jehož pomoc í budou v nově definovaném 
výčtovém pros t řed í číslovány položky. 

\ v a l u e { č í t a č } - příkaz pro získání hodnoty čítače. 

D ě l e n í slov 

\ - - uvn i t ř slova označuje mís to , kde m á doj í t k dělení, v j iných mís tech slovo děleno 
nebude. 

\czech - p ř e p n u t í jazyka na češtinu. 

\english - p ř e p n u t í jazyka na angličt inu. 

\hyphenation{seznam slov} - příkaz pro výčet výjimek v dělení slov. Seznam slov ob
sahuje slova oddě lená mezerami, slova obsahuj í pomlčky naznačující dělení. 

\lefthyphenmin - registr pro nas taven í min imáln ího p o č t u p ísmen v p r v n í část i děleného 
slova. 

nosplit - volba ba l íku czech a slovak, globálně pot lač í opakování spojovníku na následujícím 
řádku . 

\righthyphenmin - min imáln í počet znaků ve d r u h é část i děleného slova. 

\slovak - p ř e p n u t í jazyka na slovenštinu. 

split - volba bal íku czech a slovak, nař íd í globálně opakování spojovníku na následujícím 
řádku . 

\splithyphens - způsobí opakování spojovníku na následujícím řádku . 

\standarthyphens - zamezí opakování spojovníku na následujícím řádku . 
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D é l k o v é registry 

\ a d d t o l e n g t h { d é l k a } { v e l i k o s t } - p ř idá hodnotu velikost k délkovému registru délka, 

minus - specifikace s tažení p ružné délky. 

\newlength{reg} - příkaz pro vytvoření délkového registru reg. 

plus - specifikace roztažení p ružné délky. 

\setlength{reg}{velikost} - nas tavení délkového registru reg na velikost. 

\settodepth{reg}{text} - nas taven í h loubkového registru reg na velikost hloubky, kterou 
zabírá text. 

\settoheight{reg}{text} - nas taven í délkového registru reg na velikost výšky, kterou 
zabírá text. 

\settowidth{reg}{text} - nas taven í délkového registru reg na velikost, kterou zabí rá 
text. 

Dokument 

document p ros t řed í dokumentu. 

\ d o c u m e n t c l a s s [ v ] { t ř í d a } { d t } - uvozuje zdrojový text, definuje použ i tou t ř í du sazby, 
její volby v. Je-li datum vytvoření dané verze t ř ídy dřívější než dt, je vypsáno varování . 

filecontents{soubor} - p ros t řed í zapisuje pomocné identifikační úda je do souboru] mus í 
být uveden před př íkazem \documentclass. 

\documentstyle[volby]{styl} - příkaz uvozuje zdrojový text. Definuje styl sazby, seznam 
jmen volby předs tavuje modifikace stylu, p ř ípadně j m é n a dalších souborů s příkazy, 
které se č tou před zpracován ím textu v dokumentu. 

\listfiles - příkaz (pouze v hlavičce), vypíše seznam souborů n u t n ý c h pro zpracování daného 
dokumentu. 

\usepackage[v] {b}[dt] - p ř ipo jen í bal íku b, s datem verze mladš ím než dt a p ř í p a d n ý m i 
volbami v. 

Dopisy - letter 

\address{adresa} - příkaz pro definici zpá teční adresy. 

\cc{osoby} - definuje seznam osob, k t e r ý m jsou zaslány kopie dopisu. 

\closing{pozdrav} - závěrečný pozdrav. 

\encl{seznam p ř í l o h } - vysází seznam příloh. 

\makelabels - v preambuli t ř ídy letter způsobí tisk adres všech pros t řed í letter v souboru. 

\opening{pozdrav} - vysázení pozdravu v dopise. 

\ps - uvád í část Post Scriptum. 

\ s i g n a t u r e { j m é n o } - definuje j m é n o vypisované na konci dopisu. 
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Doplnky t ř í d a b a l í k ů 

l l p t - volba pro základní velikost p í s m a l l p t . 

12pt - volba pro základní velikost p í s m a 12pt. 

a4paper - volba pro sazbu s t r ánek velikosti A 4 (210x297 mm). 

a5paper - volba pro sazbu s t r ánek velikosti A 5 (148x210 mm). 

b5paper - volba pro sazbu s t r ánek velikosti B 5 (176x250 mm). 

executivepaper - volba pro sazbu s t r ánek velikosti 7,25x10,5 palce. 

fleqn - sazba vysazených vzorců k levému kraji . 

landscape - vzájemně zamění definovanou šířku a výšku s t ránky. 

legalpaper - volba pro sazbu s t r ánek velikosti 8,5x14 palců. 

letterpaper - volba pro sazbu s t r ánek velikosti 8,5x11 palců. 

\mathindent - odsazení vzorců od levého okraje při stylové volbě fleqn dosazující vzorce 
na levý okraj 

notitlepage - znemožnění práce př íkazu \maketitle pro sazbu t i tu ln í strany, implici tně 
nastavena ve t ř ídě article 

oneside - sazba všech s t r ánek p ravos t ranné . 

twoside - rozlišování p ravých a levých s t ránek; o b o u s t r a n n ý dokument, 

openany - zahájení kapitoly na libovolné s t ránce (pravé i levé), 

openright - zahájení kapitoly pouze na prevé (liché) s t ránce , 

multicol - bal ík pro sazbu do dvou sloupců, 

twocolumn - volba pro sazbu do dvou s loupců. 

D o s l o v n ý text 

alltt - pros t řed í , text je chápán jako v pros t řed í verbatim, ale znaky \ , { a } maj í svůj 
obvyklý význam. 

\verbznak text znak - příkaz pro doslovné vysázení textu ohraničeného zvoleným znakem. 

\verb*znak text znak - to též co příkaz \verb ale mezery se sází s pevnou délkou čtverčíku. 

verbatim - p ros t řed í pro doslovnou sazbu textu 

verbatim* - totéž co pros t řed í verbatim, ale mezery se sází s pevnou délkou čtverčíku 

62 

file:///mathindent
file:///maketitle
file:///verbznak
file:///verb


D v a a v í c e s l o u p c ů 

\columnsep - m í r a udávaj íc í mezeru mezi sloupci v dvous loupcovém režimu. 

\columnseprule - m í r a udávaj ící t loušťku čáry mezi sloupci. 

multicol - bal ík pro vícesloupcovou sazbu s rozšířenými možnos tmi než ve stylu twocolumn 

multicols{sl}[nad]{sk} - p ros t řed í pro ohraničení úseku vícesloupcové sazby s poč t em 
s loupců sl . P ř e d začá tkem vícesloupcové sazby může bý t nadpis nad, na n ě m nenas
tane s t ránkový zlom. Začátek p ros t řed í včetně nadpisu se umís t í na novou s t r ánku , 
zbývá-li do konce běžné s t r ánky méně než sk. Parametry se uváděj í pouze u začátečního 
příkazu pros t řed í . P ros t ř ed í je definováno v bal íku multicol. 

\onecolumn - příkaz pro přechod z dvousloupcového do jednos loupcového režimu (při 
volbě stylu twocolumn). 

\twocolumn{text} - příkaz pro start dvousloupcového režimu. Je-li uveden volitelný 
parametr, umís t í se text v šířce přes dva sloupce před začátek dvousloupcového 
režimu. 

Fonty 

\bfdefault - nas taven í pro \bf s e r i e š a \textbf 

\DeclareFontFamily{k}{r}{opt} - definice nové rodiny r p í s m a d a n é h o kódu k. 

DeclareFontShape{k}{r}{v}{t}{s}{opt} - definice člena deklarované rodiny r. 

\encodingdefault - kódování zák ladního p ísma. 

\familydefault - rodina zák ladního písma. 

\font \ j m é n o = s o u b o r z v ě t š e n í - pr imit iv T e X u pro zavedení nového fontu ze souboru. 
Nové j m é n o lze pak použí t p o d o b n ě jako např . \rm. Zvětšení lze specifikovat klauzul í 
at m í r a (př ímé zadán í kuželky) , klauzul í scaled násobek (celé číslo udávaj íc í násobek 
základní velikosti, základní velikost = 1000) anebo klauzul í \magstep číslo (rozmezí 
0-5) nebo \magstephalf. 

\ f o n t e n c o d i n g { k ó d o v á n í } - nas taven í kódování fontu. 

\fontfamily{rodina} - nas tavení rodiny písma. 

\ f o n t s e r i e s { v á h a } - nas taven í duktu p ísma. 

\fontshape{tvar} - nas taven í tvaru písma. 

\ f o n t s i z e { s t u p e ň } { ř á d k o v á n í } - nas taven í s t upně p ísma. 

\itdefault - nas taven í pro \ itshape a \ t ext i t . 

\load{velikost}{styl} - zavedení fontu urč i tého stylu a velikosti v m a t e m a t i c k é m režimu. 

\magstep - s t u p e ň zvětšení fontu. Následující číslo - 0 - zák ladní velikost, 1 - zvětšení 
l , 2x atd 
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\magstephalf - příkaz zvětšení o polovinu p rvn ího s t upně (písmo l l p t ) . 

\mddefault - nas taven í pro \mdseries a \textmd. 

\ n e w f o n t { p ř í k a z } { j m é n o } - definice nového fontu. Font bude d o s t u p n ý pomoc í př íkazu 
a j e d n á se o fontový soubor se j m é n e m jméno . 

\rmdefault - nas taven í pro \rmf amily a \textrm. 

\scdefault - nas taven í pro \ sc f amily a \textsc. 

\seriesdefault - v á h a zák ladního p ísma. 

\sfdefault - nas taven í pro \ s f family a \textsf. 

\shapedefault - tvar zák ladn ího písma. 

\sldefault - nas taven í pro \slshape a \ t exts l . 

\ttdefault - nas taven í pro \ t t f amily a \ texttt . 

\updefault - nas taven í pro \upshape a \textup. 

G l o s á ř 

\glossary{heslo} - příkaz pro zavedení hesla do souboru .glo pro tvorbu glosáře. 

\glossaryentry - příkaz, k te rý se objeví v souboru .glo jako efekt př íkazu \glossary. 

\makeglossary - příkaz způsobující vy tvoření souboru .glo činnost í př íkazů \glossary. 

Grafika 

\graphpaper [m] ( p o č ) (v) - příkaz bal íku graphpap vykreslí mř ížku počínaje souřadnicemi 
poč s velikostí v. Rozteč mřížky je každých 10 jednotek, nebo podle zadán í parametru 
m. Např . \graphpaper [5](5, 8)(40, 50). 

\includegraphics[ld] [ph] {j} - vloží do textu obrázek uložený do souboru j , rozměry boxu 
budou podle volitelných p a r a m e t r ů . 

\includegraphics*[ld] [ph] {j} - vloží do textu obrázek uložený do souboru j , z něhož 
vytvoř í výřez podle volitelných p a r a m e t r ů . 

\reflectbox{box} - zrcadlově p řev rá t í box v hor izontá ln ím směru . 

\ r e s i z e b o x { š í ř k a } { v ý š k a } {box} - roz t áhne (stlačí) box na rozměry šířka a výška. Je-li 
nějaký parametr nahrazen znakem ! je odpovídaj íc í rozměr dop lněn proporc ioná lně 
podle rozměru d ruhého . 

\ r e s i z e b o x * { š í ř k a } { v ý š k a } { b o x } - s tejně jako předešlé, ale výška zahrnuje součet výšek 
nad a pod účař ím. 

\ r o t a t e b o x { ú h e l } { o b s a h } - otočení obsahu o zadaný úhel ve s tupn ích proti směru hodi
nových ručiček. 

\scalebox{faktor} [faktory] {box} - zvětší rozměry boxu faktor. Volitelný parametr fak
tory umožňuje zvlášť upravit rozměr ve svislém směru. 
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Indexy a exponenty 

Indexy a exponenty se smí vyskytnout pouze v m a t e m a t i c k é m pros t ředí . 

_ - znak pro sazbu indexu. 

- znak pro sazbu exponentu. 

K r e s l e n í o b r á z k ů - picture 

\bezier{N}(A)(B)(C) - nakres lení Bezierovy kř ivky z bodu A do bodu C s ř ídícím b o d ě 
v B , k t e r á je složena z N b o d ů . 

\ c i r c l e { p r ů m ě r } - vykreslí kružnici daného p r ů m ě r u . 

\ c i r c l e * { p r ů m ě r } - vykreslí p lný kruh daného p r ů m ě r u . 

\ d a s h b o x { e l e m } ( š , v) [pozice] {text} - čárkovaný obdélník, č á r a j e složena z e lementů 
délky elem, a jehož rozměry jsou š a v. Text se umís t í podle pozice. 

\frame{objekt} - o rámován í objektu, v pros t řed í picture. 

\ f r a m e b o x ( v ý š k a , š ířka) [pozice] {obsah} - rámeček zadaných rozměrů , v němž je ob
sah umís t ěn podle pozice. 

\line(x, y ) { d é l k a } - příkaz pro kreslení úsečky 

\ l i n e t h i c k n e s s { t l o u š ť k a } - nas taven í t loušťky vodorovných a svislých čar. 

\ m a k e b o x ( š í ř k a , v ý š k a ) [pozice] {objekt} - v pros t řed í picture vytvoř í box dle zadané 
specifikace. 

\multiput(x, y)(dx, dy){p}{o} - opakování objektu o počínaje v souřadnic ích x, y a 
rozdílem pozic dx, dy. Opakuje se p -k rá t . 

\ o v a l ( š í ř k a , v ý š k a ) [část] - vykreslení oválu o zadaných parametrech. Pokud je uveden 
nepovinný úda j část , vykreslí se jen požadovaná část oválu (nejméně ale č tv r t i na ) . 

\put(xr, yr) {objekt} - umís t í na pozice xr a yr obrazový objekt. 

\qbezier[N](A)(B)(C) - není-li N uvedeno, je beziérova kř ivka kreslena plnou čarou. 

\qbeziermax - příkaz definuje max imá ln í počet b o d ů pro kreslení Bezierovy křivky; lze 
měni t pomoc í \renewcommand. 

\ s a v e b o x { p ř } ( x , y)[m]{o} - úschova zobrazovaného objektu o do boxu x, y. Způsob 
umís těn í m je to tožný s možnos tmi u \makebox. 

\ s h o r t s t a c k { ř á d k y } - výpis argumentu ř ádky nad sebou ( řádky jsou odděleny pomoc í 
\ \ ) ; není v pros t řed í picture 

\thicklines - p ř e p n u t í do režimu t lustš ích čar. 

\thinlines - p ř e p n u t í do režimu tenších čar. 

\unitlength - délkový registr představuj íc í jednotku pro všechny mí ry v pros t řed í picture. 

\vector(dx, dy) { d é l k a } - vysázení úsečky se šipkou na konci. Sklon je d á n p o m ě r e m dx 
a dy a délka je d á n a parametrem délka. 

6 5 

file:///framebox
file:///oval
file:///qbeziermax
file:///renewcommand
file:///makebox
file:///thicklines
file:///thinlines
file:///unitlength


Loga 

Vykresl í př ís lušné loga. 

\ L a T e X - D T E X 

\ L a T e X e - WT^Í2£ 

\ T e X - T g X 

M a t e m a t i c k á p r o s t ř e d í 

$ - znak začínající a končící ma tema t i cké p ros t řed í uvn i t ř odstavce. 

$$ - začá tek a konec ma tema t i ckého pros t řed í uvn i t ř odstavce. 

\[ - začátek vysazeného ma tema t i ckého pros t ředí . 

\] - konec vysazeného m a t e m a t i c k é h o pros t ředí . 

displaymath - p ros t řed í pro vysazený ma tema t i cký text. 

\ ( - začá tek m a t e m a t i c k é h o pros t řed í uvn i t ř odstavce. 

\ ) - konec ma tema t i ckého pros t řed í uvn i t ř odstavce. 

math - ma tema t i cké p ros t řed í pro vzorce uvedené uvn i t ř odstavce. 

eqnarray - ma tema t i cké p ros t řed í pro sazbu posloupnosti rovnic s číslováním ř ádků . 

equation - ma tema t i cké p ros t řed í pro sazbu číslovaného vztahu, anebo čítač spojený 
s t ím to p ros t řed ím, k te rý obsahuje ak tuá ln í číslo rovnice. 

H o r i z o n t á l n í mezery v t e x t o v é m r e ž i m u 

\ U - mezislovní mezera 

\ , - zúžená mezera, 1/6 čtverčíku 

\ / - mezera pro kurz ivní korekci. 

\ @ - uvedeno před tečkou, značí, že tečka ukončuje větu] je tot iž za ní j i n á mezera než 
mezislovní. 

\frenchspacing - řízení mezerování po tečce na konci věty. 

\nofrenchspacing - příkaz upravuj íc í způsob mezerování po konci věty. 

- nezlomite lná mezera. 

\hfill - příkaz pro vodorovnou p r u ž n o u mezeru max imá ln í možné velikosti. 

\ h s p a c e { m í r a } - příkaz pro vodorovnou mezeru, není proveden na začá tku nebo na konci 
řádku . 

\ h s p a c e * { m í r a } - je uveden i na začá tku nebo na konci ř ádku . 

\ s t r e t c h { č í s l o } - p r u ž n á délka s př i rozenou velikostí 0 a roztaži te lnost í číslo. Argument 
je reálné číslo s vol i te lným znaménkem představuj íc í násobek roztaži te lnost í délky 
\ f i l l . 

66 

file:///LaTeX
file:///LaTeXe
file:///frenchspacing
file:///nofrenchspacing
file:///hfill
file:///fill


H o r i z o n t á l n í mezery v m a t e m a t i c k é m r e ž i m u 

\ ! - z á p o r n á úzká mezera 

\ ; - š i roká mezera 

\ U - mezislovní mezera 

\ , - úzká mezera 

\ : - s t ředn í mezera 

\quad - čtverčík 

\qquad - dva čtverčíky 

V e r t i k á l n í mezery v textu 

\ a d d v s p a c e { m í r a } - zvětšení ver t ikální mezery o míra . 

\ \ [ m í r a ] - n e p o d m í n ě n ý konec ř ádku , volitelný parametr způsobí ver t ikální mezeru k 
následujícímu řádku . 

\ \ * [ m í r a ] - n e p o d m í n ě n ý konec ř ádku , po němž n e m á nastat zlom s t ránky. Nepovinný 
parametr způsobí ver t ikální mezeru k následuj íc ímu ř ádku . 

\bigskip - ver t ikální mezera o velikosti \bigskipamount. 

\bigskipamount - mezera, jejíž velikost je d á n a p o u ž i t ý m stylem (přibližně výška ř á d k u ) . 

\medskip - příkaz pro ver t ikální mezeru velikosti \medskipamount. 

\medskipamount - přibližně polovina výšky řádku . 

\smallskip - ver t ikální mezera velikosti \smallskipamount. 

\smallskipamount - přibl ižně č tv r t i n a výšky ř ádku . 

\vfill - svislá roz taž i te lná mezera, ekvivalentní k \vspace{\fill}. 

\ v s p a c e { m í r a } - ver t ikální mezera velikosti míra , mezera se nevytvoř í na začá tku nebo 
na konci s t ránky. 

\ v s p a c e * { m í r a } - mezera se vytvoř í i na začá tku i na konci s t ránky. 

V e r t i k á l n í mezery p ř e d vzorci 

\abovedisplayshortskip - ver t ikální mezera mezi k r á t k ý m vzorcem a předchozím textem. 
K r á t k ý vzorec je takový, k te rý začíná vpravo od mís ta , kde končí předchozí řádek; 
opakem je d louhý vzorec. 

\abovedisplayskip - ver t ikální mezera mezi d l o u h ý m vzorcem a předchozím textem. 

\belowdisplayskip - ver t ikální mezera pod d l o u h ý m vzorcem. 

\belowdisplayshortskip - ver t ikální mezera pod k r á t k ý m vzorcem. 
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M ě r n é jednotky 

cc - délková jednotka cicero. 

cm - délková jednotka centimetr, 

dd - délková jednotka Didotův bod. 

em - délková jednotka závislá na zvoleném písmu, je rovna stupni p í s m a (přibližně odpov ídá 
" M " ) . 

ex - délková jednotka závislá na zvoleném písmu, přibližně odpov ídá "x". 

in - délková jednotka palec. 

m m - délková jednotka milimetr. 

p c - délková jednotka pica. 

pt - délková jednotka point. 

sp - délková jednotka scaled point. 

N a d t r ž e n í 

\overline{text} - sazba vodorovné čáry nad textem (pouze v m a t e m a t i c k é m režimu). 

N o v á s t r á n k a 

\cleardoublepage - p řechod na další lichou s t r á n k u (ve d v o u s t r a n n é m režimu) , vysazení 
všech dosud nevysazených plovoucích ob jek tů . 

\clearpage - p řechod na další s t r ánku , vysazení všech dosud nevysazených plovoucích 
objek tů . 

\newpage - nová s t ránka , vysazení všech dosud nevysazených plovoucích objek tů . 

\ n o p a g e b r e a k [ s t u p e ň ] - zakazuje s t ránkový zlom v d a n é m mís tě , s t u p e ň je celé číslo 0-4, 
u d á v á sílu př íkazu (4] nejsilnější, implici tně) . 

\ p a g e b r e a k [ s t u p e ň ] - s t ránkový zlom v d a n é m místě , s t u p e ň p o d o b n ě jako výše. 

\samepage - zamezuje s t ránkový zlom v rozsahu své působnos t i . 

N o v ý ř á d e k 

\ \ [ m í r a ] - n e p o d m í n ě n ý konec ř ádku , volitelný parametr způsobí mezeru k následujícímu 
řádku . 

\ \ * [ m í r a ] - n e p o d m í n ě n ý konec ř ádku , po němž n e m á nastat zlom s t ránky. Nepovinný 
parametr způsobí ver t ikální mezeru k následuj íc ímu ř ádku . 

\ l i n e b r e a k [ s t u p e ň ] - řádkový zlom, s t u p e ň u d á v á sílu př íkazu 0-4, bez parametru je im
plici tně 4. 

\newline - začátek nového ř ádku , současný řádek nebude za rovnám na p ravém okraji. 

\ n o l i n e b r e a k [ s t u p e ň ] - zab rán í řádkovému zlomu, parametr s tejný jako u \ l inebreak. 
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Obsah 

\ a d d c o n t e n t s l i n e { e x t } { ú } { t } - p ř idá do obsahového souboru s rozšířením ext text t. 
jehož logická úroveň m á bý t ú . Např . 

\addtocontentsline\-[toc\}- \-[section\}- \ {Úvod\} -

\addtocontents{ext}{text} - p ř idá text do obsahového souboru s rozšířením ext. 

\listomgures - vytvoření seznamu obrázků . 

\listoftables - vytvoření seznamu tabulek. 

\ n u m b e r l i n e { č í s l o sekce}{titulek} - vypsán í ř á d k u do obsahu; vypíše se text do čísla 
sekce a titulek a doplní se sp rávné číslo s t ránky. 

\tableofcontents - vysázení obsahu. 

tocdepth - čí tač udávající , k t e r á úroveň t i t u lků bude zanášena automaticky do obsahu (1, 
sekce, 2, subsekce, atd.) 

O d d í l y textu 

\appendix - příkaz začínající dodatky. Způsobí změnu číslování t i t u lků nejvyšší úrovně. 

\backmatter - příkaz ve t ř ídě book uvozující zadn í část knihy (literatura, rejstřík, t i ráž) . 
Př íkaz \chapter je zde automaticky v nečíslované p o d o b ě i bez uvedení hvězdičky. 

chapter - čí tač obsahující ak tuá ln í číslo kapitoly. 

\chapter[obsah] {nadpis} - příkaz pro titulek kapitoly, parametr obsah definuje text ob
sahové položky, nadpis je nadpis kapitoly v textu. Nadpis je v textu označen číslem 
kapitoly, k teré je použ i to z čítače chapter. Pak je tento čítač automaticky zvýšen o 
jedničku. 

\chapter* {nadpis} - nečíslovaná podoba nadpisu kapitoly. 

\frontmatter - uvozuje p ředn í část knihy (ve t ř ídě book). Př íkaz \chapter jeho vlivem 
nebude číslovat následující část i . 

\mainmatter - příkaz uvozující h lavní textovou část knihy. 

paragraph - čí tač obsahující ak tuá ln í číslo odstavce. 

\paragraph[obsah] {titulek} - příkaz pro titulek odstavce. Pokud je uveden nepovinný 
parametr, je do obsahu zanesen text obsah, j inak text titulek. Číslo odstavce je použi to 
z čítače paragraph, tento čítač je po t é automaticky zvýšen o jedničku. 

\paragraph*{titulek} - příkaz pro nečíslovaný titulek odstavce. 

part - čí tač obsahující ak tuá ln í číslo část i textu (nejvyšší oddí l textu - partu). 

\part - vytvoření t i tu lku o důleži tost i vyšší než kapitola (sekce), parametry i činnost i 
příkazu. 
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secnumdepth - čí tač ovlivňující číslování t i tu lků . Č ím větší hodnota, t í m více úrovní 
t i t u lků se čísluje. 1 - číslování sekcí, 2 - číslování sekcí a podsekcí , atd. 

section - čí tač obsahující ak tuá ln í číslo sekce textu. 

\section - příkaz pro titulek důleži tost i sekce; \section* 

subparagraph - čí tač spojený s t i tulkem úrovně pododstavce. 

\subparagraph - příkaz pro titulek úrovně pododstavce, parametry a chování jsou ob
dobou př íkazu \chapter, včetně formy s hvězdičkou. 

subsection - čí tač spojený s t i tulkem úrovně podsekce. 

\subsection - příkaz pro titulek úrovně podsekce, parametry a chování jsou obdobou 
příkazu \chapter, včetně formy s hvězdičkou. 

subsubsection - čí tač spojený s t i tulkem úrovně podpodsekce. 

\subsubsection - příkaz pro titulek úrovně podpodsekce, parametry a chování jsou ob
dobou př íkazu \chapter, včetně formy s hvězdičkou. 

Odkazy v textu 

\ l a b e l { n á v ě š t í } - definuje hodnotu návěšt í , na niž se odvolávají příkazy \ref , p ř ípadně 
\pageref. 

\ p a g e r e f { n á v ě š t í } - produkuje číslo s t ránky, na k teré se nachází příkaz \ l a b e l { n á v ě š t í } . 

\ r e f { n á v ě š t í } - příkaz produkuje text spojený s návěš t ím. Návěš t í je definováno př íkazem 
\ l a b e l a podle mí s t a definice se s návěš t ím spoj í číslo běžného oddí lu , číslo tabulky, 
obrázku a p o d o b n ě . 

Ochrana p a r a m e t r ů 

\protect - ch rán í "křehký" příkaz v pohybl ivém argumentu j iného příkazu. 

S t u p e ň 

Př íkazy pro změnu velikosti p ísma. 

\ t iny - u k á z k o v ý t e x t 

\footnotesize - ukázkový text 

\scriptsize - ukázkový text 

\small - ukázkový text 

\normalsize - ukázkový text 

\large - u k á z k o v ý text 

\Large - ukázkový text 
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\ L A R G E - ukázkový text 

\ h u g e - ukázkový text 

\ H u g e - u k á z k o v ý t e x t 
S t u p e ň - matematika 

\displaystyle - změna s t upně p í s m a na vysazenou (největší) velikost. 

\scriptstyle - velikost p rvn ích indexů. 

\scriptscriptstyle - velikost d r u h ý c h indexů. 

\textstyle - velikost odpovídaj íc í formuli umís těné uvn i t ř odstavce. 

T y p , řez 

\ b f - tučné písmo. 

\bfseries - nas taven í atr ibutu váhy písma. 

\ em - zdůrazněné písmo. 

\emph{text} - příkaz pro zdůrazněn í textu. 

\ f o n t e n c o d i n g { k ó d o v á n í } - nas taven í kódování fontu. 

\fontfamily{rodina} - nas tavení rodiny písma. 

\ f o n t s e r i e s { v á h a } - nas taven í duktu p ísma. 

\fontshape{tvar} - nas taven í tvaru písma. 

\ f o n t s i z e { s t u p e ň } { ř á d k o v á n í } - nas taven í s t upně písma. 

\it - kurzíva 

\itshape - nas taven í atr ibutu p í s m a sklon. 

\mdseries - nas taven í s t ř edn í váhy písma. 

\normalfont - nas taven í a t r i b u t ů p í sma váha , rodina, sklon na implic i tní hodnoty příslušející 
h lavnímu písmu. 

\ r m - antikva. 

\rmfamily - nas taven í rodiny p í sma na antikvu. 

\sc - kapitálky. 

\scshape - příkaz pro nas taven í atr ibutu tvar na small caps. 

\selectfont - volba nas taveného písma. 

\sf - bezserifové písmo. 
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\sffamily - příkaz pro nas taven í rodiny p í sma na sans šerif. 

\s l - skloněné písmo. 

\slshape - příkaz pro nas taven í sklonu písma. 

\textbf{text} - nas tav í u textu atribut v á h a na tučně . 

\textit{text} - nas t av í u textu atribut sklon na kurzívu. 

\textmd{text} - nas t av í textu atribut tučnos t na s t ř edn í ( implici tní) . 

\textnormal{text} - nas tav í u textu atributy na no rmá ln í p ísmo. 

\textrm{text} - nas tav í u textu atribut rodina na antikvu. 

\textsc{text} - nas tav í u textu atribut rodina na small caps. 

\textsf{text} - nas t av í u textu atribut rodina na sans šerif. 

\textsl{text} - nas tav í u textu atribut sklon na slanted. 

\texttt{text} - nas tav í u textu atribut rodina na s t rojopisné p ísmo. 

\textup{text} - nas tav í u textu atribut sklon na vzpř ímený. 

\tt - s t rojopisné p ísmo. 

\ttfamily - nas taven í atr ibutu rodina na s t rojopisné p ísmo. 

\upshape - nas taven í atr ibutu sklon na vzpř ímené p ísmo. 

T y p , řez - matematika 

\boldmath - deklarace nařizující sazbu tučných symbolů a p í smen v m a t e m a t i c k é m režimu 
(musí bý t uvedena v textu p řed m a t e m a t i c k ý m pros t ř ed ím) . 

\cal - kaligrafické p í smena v m a t e m a t i c k é m režimu A B 

\ D e c l a r e M a t h S y m b o l { p } { k } { f } { č } - př i řazení kategorie k m a t e m a t i c k é m u symbolu 
znaku d a n é h o čísla č z fontu f symbolů . Symbol bude použi te lný zápisem příkazu p. 

\DeclareSymbolFont{f}{k}{r}{v}{t} - zavedení fontu f dané rodiny r, kódování k, 
váhy h a tvaru t jako fontu ma tema t i ckých symbolů . 

\mathalpha - kategorie m a t e m a t i c k é h o symbolu - abecední znak. 

\mathbf{text} - tučné p ísmo v m a t e m a t i c k é m režimu. 

\marhbin - kategorie mate t i ckého symbolu] b iná rn í operá tor . 

\mathcal{text} - kaligrafické p ísmo v m a t e m a t i c k é m režimu. 

\mathclose - kategorie ma tema t i ckého symbolu] uzavření . 

\ mat hit {text} - kurzíva v m a t e m a t i c k é m režimu. 
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\mathop - velký operá to r . 

\mathopen symbol - otevření . 

\mathord symbol - obyčejný symbol. 

\mathpunct - interpunkce. 

\mathrel symbol - relační operá tor . 

\mathrm{text} - antikva v m a t e m a t i c k é m režimu. 

\mathsf{text} - sans šerif v m a t e m a t i c k é m režimu. 

\mit - příkaz pro změnu p í sma na matematickou i tal iku. 

\unboldmath - příkaz přepínaj ící v m a t e m a t i c k é m režimu na sazbu ne tučných symbolů 
a p roměnných . 

P l o v o u c í objekty 

\bottomfraction - m a x i m á l n í dolní část s t ránky, k t e r á může bý t obsazena plovoucími 
objekty. 

bottomnumber - čí tač udávaj ící max imá ln í počet plovoucích ob jek tů v dolní část i s t ránky. 

\caption[obsah] {popisek} - příkaz pro popisek obrázku nebo tabulky. Použ i t í v pros t řed í 
figuře nebo picture. Nepovinný parametr obsah definuje text zanesený do seznamu 
tabulek. 

\dblfloatpagefraction - min imáln í část s t r ánky obsazené plovoucími objekty v dvous-
loupcovém režimu. 

\dblfloatsep - vzdálenost mezi plovoucími objekty ve dvou s loupcovém režimu. 

\dbltextfloatsep - vzdálenost mezi plovoucím objektem a textem ve dvousloupcovém 
režimu. 

\dbltopfraction - max imá ln í část s t ránky, k t e r á může bý t věnována plovoucím o b j e k t ů m 
v dvous loupcovém režimu. 

dbltopnumber - čí tač udávaj ící max imá ln í počet plovoucích ob jek tů v horn í část i s t r ánky 
ve dvous loupcovém režimu. 

figuře [ u m í s t ě n í ] - plovoucí p ros t řed í pro obrázky. 

figuře - čí tač spojený s p ros t ř ed ím figuře, je obs luhován pomoc í př íkazu caption a obsahuje 
ak tuá ln í číslo obrázku. 

figuře* [ u m í s t ě n í ] - plovoucí p ros t řed í pro obrázky přes celou šířku s t r ánky v dvousloup
covém režimu. 

\floatpagefraction m í r a udávající , jakou část s t r ánky mus í min imálně zabí ra t plovoucí 
objekty na s a m o s t a t n é s t ránce . 

\floatsep - m í r a udávaj ící vzdálenost mezi plovoucími objekty na samos t a tné s t ránce . 
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\intextsep - ver t ikální mezera vložená nad a pod plovoucí objekt, k te rý je umís t ěn do
pros t řed textu. 

\normalmarginpar - vysázení okrajových p o z n á m e k na impl ic i tn ím okraji (vpravo, nebo 
vně) . 

\ s u p p r e s s f l o a t s [ u m í s t ě n í ] - pot lač í umís t ěn í plovoucích pros t řed í s d a n ý m umís t ěn ím (t 
nebo b) na ak tuá ln í s t ránce 

table - čí tač v p ros t ř ed ím table pro číslování tabulek. Obs luhován př íkazem \caption. 

table [ u m í s t ě n í ] - plovoucí p ros t řed í pro tabulky. 

table* [ u m í s t ě n í ] - umís těn í tabulky přes šířku s t r ánky přes všechny sloupce ve vícesloup-
covém pros t ředí . 

\textfloatsep - m í r a udávaj ící svislou vzdálenost plovoucího objektu od textu. 

\textfraction - min imáln í podí l textu na s t r ánce s u m í s t ě n ý m plovoucím objektem. 

\topfraction - číslo udávaj ící část s t ránky, k t e r á může bý t max imá lně věnována plovoucímu 
objektu umí s t ěnému v horn í část i s t ránky. 

topnumber - čí tač udávaj ící max imá ln í počet plovoucích ob jek tů , k teré lze umís t i t do 
horn í část i s t ránky. 

totalnumber - čí tač udávaj ící m a x i m á l n í počet plovoucích ob jek tů , k teré se mohou objevit 
na j edné s t ránce . 

P o d t r ž e n í 

\underline{text} - příkaz pro pod t r žen í textu (v m a t e m a t i c k é m i t ex tovém režimu). 

P o m l č k y 

\texttemdash - čtverčíková pomlčka. 

\texttendash - půlčtverčíková pomlčka. 

P o z n á m k a ve z d r o j o v é m textu 

% - text za t í m t o znakem až do konce ř á d k u je chápán jako komentá ř . 

P o z n á m k a na okraji 

\ m a r g i n p a r [ l e v á ] { p o z n á m k a } - příkaz pro p o z n á m k u na okraji, nepovinný parametr 
se vysází jen tehdy, je-li příkaz nař ízen ve d v o u s t r a n n é m režimu a po p o z n á m k a se 
nachází na levém okraji. V j iných př ípadech se vysází poznámka . 

\marginparpush - ver t ikální mezera mezi d v ě m a okrajovými mezerami. 

\marginparsep - mezera mezi okrajem textu a okrajovou poznámkou . 

\marginparwidth - šířka okrajové poznámky. 

\reversemarginpar - příkaz, okrajové p o z n á m k y budou vysázeny na opačném kraji (vlevo, 
p ř ípadně na vn i t řn ím okraji). 
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P o z n á m k a pod č a r o u 

footnote čí tač obsahující ak tuá ln í číslo p o z n á m k y pod čarou. 

\ f o o t n o t e [ č í s l o ] { p o z n á m k a } - generuje p o z n á m k u pod čarou s textem poznámka . Je
l i uveden parametr číslo, je použi t pro očíslování poznámky, v opačném př ípadě se 
použije hodnota čítače footnote, k te rý se p ř e d t í m zvýší o jedničku. 

\ f o o t n o t e m a r k [ č í s l o ] - generuje odkazové číslo na p o z n á m k u . 

\footnoterule - generuje čá ru pro p o z n á m k y pod čarou. 

\footnotesep - velikost svislého odskoku, k te rý se použije před vysázením textu poznámky. 
Určuje vzdálenost p o z n á m e k od sebe navzájem. 

\ f o o t n o t e t e x t [ č í s l o ] { p o z n á m k a } - ve spojení s př íkazem \ f ootnotemark vysází text 
poznámky, k t e r á m á číslo. Čí tač footnote není zvýšen. 

mpfootnote - čí tač, k te rý obsahuje ak tuá ln í číslo p o z n á m k y pod čarou v pros t řed í mini-
page. 

P ř í m é pokyny pro z o b r a z o v a č 

\special - příkaz, jehož argument nebude přek ládán , ale bude beze změny přenesen do 
souboru .dvi. 

R e j s t ř í k 

\index{heslo} - zařazení hesla do souboru .idx pro tvorbu rejs tř íku. 

\indexentry - příkaz, k te rý se objeví v souboru .idx jako důsledek činnost i př íkazu \index. 

\indexspace - vytvoř í v rejs tř íku svislou mezeru. 

\makeidx - bal ík pro sazbu rejs tř íku. 

\makeindex - vytvoření souboru .idx č innost í př íkazů \index. 

\printindex - příkaz pro umís těn í rejs t ř íku do textu (definován v bal íku makeidx). 

\subitem - příkaz představuj íc í položku rejs tř íku d r u h é úrovně v pros t řed í theindex. 

\subsubitem - příkaz představuj íc í položku rejs t ř íku t ř e t í úrovněv pros t řed í theindex. 

theindex - p ros t řed í pro sazbu rejs tř íku. 

Ř á d k o v á n í 

\baselineskip - vzdálenost účař í dvou po sobě jdoucích ř á d k ů v jednom odstavci. 

\baselinestretch - číslo, k t e r ý m se násobí mí ra \baselineskip. Jeho změnou lze dosáhnou t 
různé hustoty řádkování . 
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Sazba o d s t a v c ů 

\fussy - příkaz navracející způsob sazby odstavce do běžného stavu (po př íkazu \sloppy). 

\indent - příkaz pro zahájení odstavce s odstavcovou zarážkou. 

\leftskip - délkový registr pro levý okraj odstavce. 

\ l inewidth - mí ra udávaj ící ak tuá ln í š ířku textu. Její velikost nesmí bý t měněna . 

\noindent - příkaz pro zahájení odstavce bez odstavcové zarážky. 

\par - příkaz pro začá tek nového odstavce, je ekvivalentní p r á z d n é m u řádku . 

\parindent - m í r a udávaj ící velikost odstavcové zarážky. 

\parskip - mí ra udávaj ící ver t ikální vzdálenost ods tavců v běžném textu. 

\raggedleft - příkaz, sazba ods tavců se za rovnán ím na pravý okraj (levý neza rovnán) . 

\raggedright - příkaz sazba ods tavců se za rovnán ím na levý okraj (pravý nezarovnán) . 

\rightskip - délkový registr pro pravý okraj odstavce. 

\sloppy - příkaz pro nař ízení méně přesné sazby ods tavců (větší mezery mezi slovy), aby 
se zabráni lo p ře tékán í p ravého okraje př i za rovnávání . V i z též \f ussy. 

sloppypar - pros t ředí , v němž jsou odstavce sázeny méně přesně] př íkazem \sloppy. 

Sazba s t r á n k y 

\ e n l a r g e t h i s p a g e { d é l k a } - zvětší výšku dané s t r ánky o délku. 

\ e n l a r g e t h i s p a g e * { d é l k a } - zároveň zmenší ver t ikální mezery dané s t r á n k y na nejnižší 
možnou velikost. 

\flushbottom - deklarace zajišťující vyplnění každé s t r ánky na stejnou výškovou velikost. 
Do mís t mezi odstavci se automaticky vkládaj í př ís lušné mezery. 

\hoffset - délkový registr umožňující hor izontá ln í p o s u n u t í sazebního obrazce na s t ránce . 

\markboth{vlevo}{vpravo} - příkaz pro dosazení t e x t ů do běžných hlaviček ve dvous
t r a n n é m textu. 

\markright{text} - dosazení textu do běžných hlaviček j e d n o s t r a n n é h o textu, 

page - čí tač s hodnotou čísla s t ránky. 

\pageheight - mí ra udávaj ící výšku listu. 

\ p a g e n u m b e r i n g { z p ů s o b } - příkaz pro definici způsobu výpisu čísla s t r ánky (arabic, 
roman, atd.). 

\pagestyle{styl} - nas taven í stylu s t r ánkován í (plain] číslo up ros t ř ed dole, empty] žádné 
číslo, headings] š t a n d a r t n í hlavičky, myheadings] v las tn í hlavičky). 

\pagewidth - m í r a udávaj ící š ířku listu. 
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\raggedbottom - deklarace, zamezuje zarovnání všech s t r ánek na stejnou výšku, mezi 
odstavci jsou kons t an tn í mezery. 

\voffset - délkový registr umožňující p o s u n u t í sazebního obrazce na s t ránce . 

\thispagestyle{styl} - příkaz nařizuje pro danou s t r á n k u př ís lušný styl číslování (plain, 
empty, headings, myheadings). 

Seznam literatury 

\ b i b i t e m [ o z n a č e n í {návěští}] - položka seznamu literatury v pros t řed í thebibliopgraphy, 
s definovaným označením a s návěš t ím, na něž se odvolává př ís lušný odkaz \cite. 

\cite[text {návěští}] - produkuje odkaz na citaci v textu. Návěš t í se odkazuje do seznamu 
literatury. Je-li uveden text, p ř idá se jako p o z n á m k a k odkazu. 

\nocite{seznam} - příkaz vyprodukuje do souboru .aux seznam citací, k teré lze po té 
zpracovat bibliografickou da tabáz í . 

thebibliography - p ros t řed í pro výčet ci tovaných publikací . 

Skupina 

{ - znak pro začátek skupiny. 

} - znak pro konec skupiny. 

Styly d o k u m e n t ů ] t ř í d y , b a l í k y 

alltt - bal ík definující p ros t řed í alltt. 

article - s t a n d a r d n í t ř í da pro články, nejvyšší oddí l je section, s t r ánkován í plain. 

book - s t a n d a r d n í t ř í da pro knihy, nejvyšší oddí l je charter, s t r ánkován í headings, dvou
s t ránkový režim (twoside). 

color - s t a n d a r d n í bal ík definující prác i s barvami. 

graphics - s t a n d a r d n í balík. 

graphpap - s t a n d a r d n í balík. 

ifthen - s t a n d a r d n í balík. 

letter - s t a n d a r d n í t ř í da pro psan í dopisů. 

pict2e - bal ík rozšiřující možnost i kreslení ob rázků v pros t řed í picture. 

report - s t a n d a r d n í t ř í da pro zprávy, nejvyšší oddí l je charter, s t r ánkován í plain. 

slides - s t a n d a r d n í t ř í da pro tisk p růh ledných projekčních fólií. Dokument je složen z posloup
nosti p ros t řed í slide, definující obsahy jednot l ivých fólií. 
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P r o s t ř e d í tabular, array 

& - oddělovač s loupců v pros t řed í tabular, eqnarray, array. 

* - v ý r a z - výraz tvaru *{n}{def}, k te rý se použ ívá pro n-násobné opakování definice def 
v definici hlavičky tabulky, např ík lad \*{4}{c |} z n a m e n á totéž jako \ c I c I c I c I. 

< {deklarace} - v definici s loupců tabulky určuje mate r i á l vk ládaný za obsah každé b u ň k y 
daného sloupce (balík array). 

> {deklarace} - v definici s loupců tabulky určuje mate r i á l vk ládaný před obsah každé 
b u ň k y daného sloupce (balík array). 

- v ý r a z - výraz v definici s loupců pros t řed í array a tabular definující prostor mezi sloupci. 
Např ík lad @{\ = \ } bude na každém ř á d k u opakovat text " = ". 

array - p ros t řed í pro vy tvá řen í matic v m a t e m a t i c k é m režimu. 

\arraycolsep - délkový registr určující mezeru mezi sloupci v pros t řed í array. 

\arrayrulewidth - délkový registr určující t loušťku čáry použi té v pros t řed í array a tab
ular. 

\arraystretch - koeficient určující mezeru mezi ř á d k y pros t řed í array nebo tabular. 

\cline{odkud-kam} - p ros t řed í array nebo tabular pro vodorovnou čá ru počínaje sloupcem 
odkud až po sloupec kam včetně. 

\doublerulesep - mí ra udávaj ící vzdálenost dvou sousedních vodorovných nebo svislých 
čar v pros t řed í array nebo tabular. 

\endfirsthead - definuje záhlaví tabulky pros t řed í longtable na p r v n í s t ránce . Definice je 
tvo řena řádky, k teré předcházej í př íkazu. 

\endhead - definuje záhlaví tabulky pros t řed í longtable na běžné s t ránce . Definice je 
tvo řena řádky, k te ré předcházej í př íkazu. 

\endfoot - definuje zakončení tabulky pros t řed í longtable na běžné s t ránce . Definice je 
tvo řena řádky, k te ré předcházej í př íkazu. 

\endlastfoot - definuje zakončení tabulky p ros t řed í longtable na poslední s t r ánce . Definice 
je tvořena řádky, k teré předcházej í př íkazu. 

\ e x t r a c o l s e p { m í r a } - příkaz uži tý v ©-výrazu, definující p ř ídavnou mezeru velikosti mí ra 
mezi sloupci p ros t řed í array, nebo tabular. 

\ e x t r a r o w h e i g h t { m í r a } - délkový registr ba l íku array zvětšující svou velikostí výšku 
buněk tabulky. 

\hline - příkaz pro vodorovnou čá ru v pros t řed í array nebo tabular. 

\jot - ver t ikální mezera p ř idávaná mezi ř ádky pros t řed í eqnarray nebo eqnarray* 

\k i l l - příkaz pro nevysazení ř á d k u v pros t řed í longtable, u p l a t n í se však jeho šířka. 
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\lefteqn{vzorec} - příkaz, k terý předs tavuje vzorec jako text nulové šířky. T í m umožn í 
lepší za rovnání rovnic v pros t řed í eqnarray. 

longtable[pozice] {sldef} - p ros t řed í pro sazbu tabulek přesahujících jednu s t r á n k u . Hor
izontálně je tabulka u m í s t ě n a podle voli telného parametru pozice, jehož hodnoty jsou 
1, r nebo c. P ř i jeho neuvedení se sází na s t řed. Sldef obsahuje sloupcovou definici jako 
u p ros t řed í tabular. 

\LTcapwidth - šířka popisku pros t řed í longtable, implici tně 4in. 

\LTchunksize - počet ř á d k ů tabulky pros t řed í longtable, k teré m á T e X zpracovávat na
jednou v pamě t i , implici tně je 20. 

\LTlef t - p r u ž n á délka udávaj ící levý okraj sazby tabulky pros t řed í longtable. Impl ic i tně 
je \ f i l l . 

\ L T p o s t - p r u ž n á ver t ikální délka použ i t á za tabulkou pros t řed í longtable. Impl ic i tně je 
\bigskipamount. 

\ L T p r e - p r u ž n á ver t ikální délka použ i t á před tabulkou pros t řed í longtable. Impl ic i tně je 
\bigskipamount. 

\LTright - p r u ž n á délka udávaj ící p ravý okraj sazby tabulky pros t řed í longtable. Implic
i tně je \ f i l l . 

\ m u l t i c o l u m n { p o č e t } { s l } { t e x t } - příkaz nahrazuj íc í zápis obsahu počet , s loupců se 
způsobem zarovnání sl s textem text] p ros t řed í array nebo tabular. 

\newcolumntype{p}{spec} - příkaz bal íku array definující nový typ sloupce označeného 
p vy tvořeného sloupcovou specifikací spec. 

\nonumber - příkaz zamezující na d a n é m ř á d k u pros t řed í eqnarray vytvoření čísla rovnice. 

\tabcolsep - délkový registr použ i tý k vodorovnému oddělené textu od okraje sloupce 
v p ros t řed í tabular. 

tabular - p ros t řed í pro tvorbu tabulek a zarovnání textu ve sloupcích. 

tabular* - p ros t řed í pro tvorbu tabulek a zarovnání textu ve sloupcích s udanou celkovou 
šířkou. 

\ t a b u l a r n e w l i n e [ m í r a ] - příkaz pro ukončení ř á d k u tabulky. Míra u d á v á ver t ikální vzdále
nost k dalš ímu řádku . 

tabularx{sloupce} - p ros t řed í pro tvorbu tabulek sázených na urč i tou šíři. 

\vline - příkaz pro ver t ikální čá ru v pros t řed í array a tabular. 

P r o s t ř e d í tabbing 

\ ' - definuje umís těn í textu na konec řádku . 

\ ' - umísťuje text k zarážce zleva. 

\ + - příkaz pro posun levého okraje o jednu zarážku vpravo. 
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\ - - příkaz pro posun levého okraje o jednu zarážku vlevo. 

\ < - přechod k předchozí t abe lačn í zarážce. 

\ = - definuje pozici t abe lačn í zarážky. 

\ > - přechod k následující t abe lačn í zarážce. 

\a'{o} - akcent ó v pros t řed í tabbing. 

\a'{o} - akcent ô v pros t řed í tabbing. 

\a={o} - akcent ô. 

\k i l l - příkaz pro nevysazení ř ádku , up l a tn í se však nas tavené zarážky. 

\poptabs - příkaz, nastavuje tabe lačn í zarážky uložené dříve do paměťového zásobníku 
pomocí př íkazu \pushtabs. 

\pushtabs - příkaz, k te rý uschová současné nas taven í tabe lačních zarážek do paměťového 
zásobníku. 

tabbing - p ros t řed í pro za rovnán í textu pod sebe] obdoba tabe lačních zarážek na psacím 
stroji. 

\tabbingsep - délkový registr (parametr stylu) použi tý př i dosazení textu k dané tabe lačn í 
zarážce př íkazem \ ' . 

T e x t o v á p r o s t ř e d í 

center - p ros t řed í pro sazbu textu na s t řed. 

\centering - příkaz pro sazbu na s třed, 

flushleft - p ros t řed í pro sazbu na praporek vpravo, 

flushright - p ros t řed í pro sazbu na praporek vlevo, 

quotation - p ros t řed í používané pro delší citáty, 

quote - p ros t řed í používané pro k rá tké citáty. 

\raggedleft - příkaz pro sazbu na praporek vlevo. 

\raggedright - příkaz pro sazbu na praporek vpravo, 

verse - p ros t řed í pro sazbu veršů. 
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T i s k o v é zrcadlo 

a4paper - sazba s t r ánek velikosti A 4 (210x297 mm). 

a5paper - sazba s t r ánek velikosti A 5 (148x210 mm). 

b5paper - volba pro sazbu s t r ánek velikosti B 5 (176x250 mm). 

\evensidemargin - m í r a určující nas taven í levého okraje na s t r ánce se s u d ý m číslováním 
ve d v o u s t r a n n é m režimu. 

\footheight - mí ra udávaj ící výšku boxu obsahujícího text paty s t ránky. 

\footskip - m í r a udávaj ící vzdálenost pos ledního ř á d k u od spodku paty s t ránky. 

\headheight - mí ra udávaj ící výšku boxu obsahující hlavičku s t ránky. 

\headsep - mí ra udávaj ící vzdálenost hlavičky od textu s t ránky. 

executivepaper - sazba s t r ányk rozměru 7,25x10,5 palce. 

landscape - vzájemně zamění definovanou výšku a šířku s t ránky. 

legalpaper -sazba s t r ánek rozměru 8,5x14 palců. 

letterpaper - sazba s t r ánek rozměru 8,5x11 palců. 

\oddsidemargin - m í r a udávaj ící velikost levého okraje na s t r ánkách s l ichými čísly 
(vpravo) ve d v o u s t r a n n é m režimu. 

\pageheight - míra , výška listu 

\pagewidth - míra , šířka listu. 

\textheight - míra , výška tex tového tě la s t ránky. 

\textwidth - míra , šířka tex tového tě la s t ránky. 

\ topmargin - m í r a udávaj ící velikost horn ího okraje s t ránky. 

\topskip - m í r a udávaj ící vzdálenost hlavičky s t r ánky od p rvn ího ř á d k u textu. 

T i t u l n í s t r á n k a 

\and - oddělení jmen v př íkazu \author. 

\ a u t h o r { a u t o ř i } - příkaz pro vysazení jmen a u t o r ů na t i tu ln í s t ránce . 

\date{datum} - sazba data publice na t i tu ln í s t ránce . 

\maketitle - vytvoření t i tu ln í s t r ánky dokumentu. 

\thanks{text} - vytvoř í na t i tu ln í s t r ánce p o z n á m k u text pod čarou. 

\title{titul} - příkaz pro vysázení t i tu lu publikace na t i tu ln í s t ránce . 

titlepage - p ros t řed í produkuj íc í t i tu ln í s t r á n k u formátovanou podle p ř á n í uživatele. T i t 
ulní strana je nečíslovaná, následující je označena číslem 1. 
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T ř i t e č k y 

\ddots -

\dots  

\ldots 

\vdots - : 

V e l k é o d d ě l o v a č e 

l e f t o d d ě l - příkaz pro vysazení velkého oddělovače. 

r i g h t o d d ě l - příkaz, k te rý způsobí vysázení oddělovače v takové velikosti, j a k á je n u t n á 
pro vysázenou formuli. 

V l o ž e n í souboru do z d r o j o v é h o textu 

\include{soubor} - příkaz pro zpracování souboru (dalšího zdrojového textu) v tom 
místě, kde je tento příkaz uveden. 

\includeonly{seznam} - příkaz, k te rý zamezí vložení všech souborů (příkazem \include), 
které nejsou uvedeny v seznamu. 

\input{soubor} - příkaz pro zpracování souboru v místě , kde je tento příkaz uveden. 

V o d o r o v n á svorka 

\ o v e r b r a c e { f o r m u l e } A v ý r a z - vy tvoření vodorovné svorky orientované vzhůru . Svorka 
m á šířku danou formulí (pouze v m a t e m a t i c k é m režimu) . Ve vysazeném matemat
ickém režimu lze ke špičce svorky umís t i t výraz. 

\ u n d e r b r a c e { f o r m u l e } _ v ý r a z - vytvoření vodorovné svorky pod formulí. V matemat
ickém pros t řed í lze umís t i t ke špičce svorky volitelně výraz. 

V ý č t o v á p r o s t ř e d í 

description - p ros t řed í pro výčet popisovaných položek, 

enumerate - p ros t řed í pro číslovaný výčet položek. 

enumi . . . enumiv - čí tače spřažené s r ůznými úrovněmi vnoření p ros t řed í enumerate a 
thebibliography. 

\ i tem - příkaz pro začá tek položky ve výčtech itemize, enumerate, description, theindex. 

\itemident - m í r a udávaj ící odsazení návěš t í výčtu . 

itemize - p ros t řed í pro nečíslovaný výčet položek. 

\itemsep - m í r a udávaj ící ver t ikální vzdálenost mezi položkami výčtu . 
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\ labelitemi . . . \labelitemiv - př íkazy produkuj íc í návěš t í položek výč tů itemize v závislosti 
na jejich vnoření . 

\labelsep - m í r a udávaj ící vzdálenost návěš t í od levého okraje textu. 

\ labelwidth - m í r a udávaj ící š ířku návěš t í výčtu . 

\leftmargin - m í r a udávaj ící vzdálenost levého okraje výčtového pros t řed í od běžného 
levého okraje. 

\leftmargini . . . - míry udávaj ící velikost \ l e f margin u vnořených výčtů , 

list - p ros t řed í pro obecný výčet. 

\listparindent - mí ra udávaj ící ve výčtovém pros t řed í za rážku p rvn ího ř á d k u odstavce 
bez návěšt í . 

\ m a k e l a b e l { n á v ě š t í } - příkaz generující návěš t í sázené pomoc í př íkazu \item ve výčtovém 
pros t ředí . 

\parsep - mí ra udávaj ící ver t ikální vzdálenost ods tavců ve výčtovém pros t ředí . 

\partopsep - mí ra , o kterou se zvyšuje ver t ikální odsazení výčtového pros t řed í od okolního 
textu. 

\rightmargin - m í r a udávaj ící vzdálenost p ravého okraje textu výčtového pros t řed í od 
běžného pravého okraje. 

\topsep - mí ra udávaj ící svislou vzdálenost p r v n í položky výčtového pros t řed í od předcházejícího 
textu. 

trivlist - p ros t řed í pro j e d n o d u c h ý výčet. 

V ý p l n ě 

\dotfill - vodorovná výplň tečkami. 

\fill - p r u ž n á mí ra zabírající vždy m a x i m á l n í možný prostor. 

\hrulefill - vodorovná výplň souvislou čarou. 

Zlomky 

\above m í r a - vysazení zlomku, jehož zlomková čá ra m á t loušťku míra . 

\atop - vysazení dvou výrazů nad sebe. 

\brace - vysazení dvou výrazů nad sebe s okolními složenými závorkami. 

\brack - vysazení dvou výrazů nad sebe s okolními h r a n a t ý m i závorkami. 

\choose - vysazení kombinačního čísla. 

\ f r a c { č i t a t e l } { j m e n o v a t e l } - příkaz pro vysazení z lomku s vodorovnou zlomkovou čarou. 

\over - vy tvoření z lomku s vodorovnou zlomkovou čarou. Objekty uvedené p řed t ímto 
př íkazem budou chápány jako či tatel , za př íkazem budou chápány jako jmenovatel. 
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D o d a t e k C 

Speciální znaky 

V tomto dodatku jsou uvedeny všechny speciální znaky I M E X U , k teré jsou in tepre tovate lné 
p ř ímo do H T M L kódu bez nutnosti využi t í skriptu textogif. V té to verzi programu ne
musely bý t využity, jsou zde ale uvedeny pro p ř ídad , kdy by v příš t ích verzích programu 
využi ty bý t mohly. 

U velkých p ísmen řecké abecedy (viz tabulka ??.3), jsou uvedeny jen některé znaky, 
které se v m a t e m a t i c k é m pros t řed í L # T E X U liší od velkých p í smen latinky. V H T M L se 
tyto píšou p o d o b n ě jako malé , jen s t í m rozdílem, že p rvn í p í smeno je velké (feomega; —> 
feOmega;). 

Tvary a š i p k y 
l̂ TjTJX př íkaz symbolu vzhled symbolu ekvivalent H T M L p o z n á m k a 
\downarrow 1 fedarr; 
\Downarrow 4- fedArr; 
\leftrightarrow <-> feharr; 
\Leftrightarrow <^> fehArr; 
\leftarrow < - felarr; 
\Leftarrow < ^ felArr; 
\rightarrow - > ferarr; 
\Rightarrow => ferArr; 
\uparrow T feuarr; 
\Uparrow 11- fetuArr; 
\clubsuit * feclubs; 
\diamondsuit &diams; 
\heartsuit fehearts; 
\spadesuit &spades; 

Tabulka C l : Tvary a šipky 

Následují ma tema t i cké a technické znaky. Tato tabulka samozřejmě neobsahuje všechny 
znaky sadi te lné WT^Íem. Obsahuje pouze znaky, k teré je možné napsat p ř ímo v H T M L 
kódu. Jejich vzhled se ale ve s rovnání se znaky vysázenými T^TEXem se bude d robně lišit. 
To už je ale věc nesnadno ovlini telná a proto je nutno spokojit se s t akovýmto výsledkem. 
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Malé písmena řecké abecedy 
E ^ T E X příkaz symbolu vzhled symbolu ekvivalent H T M L poznámka 
\alpha a fealpha; 
\beta P febeta; 
\gamma 7 &gamma; 
\delta ó fedelta; 
\epsilon e feepsilon; 
\varepsilon s feepsilon; 
\zeta C fezeta; 
\eta v &eta; 
\theta e fetheta; 
\vartheta Ů fethetasym; 
\iota i feiota; 
\kappa K fekappa; 
\lambda A felambda; 
\mu &mu; 
\nu v tou; 
\xi í &xi; 
0 0 feomicron; 
\pi 7T &pi; 
\varpi W feupsih; 
\rho P &rho; 
\varrho Q ekvivalent nenalezen 
\sigma a fesigma; 
\varsigma ? &sigmaf; 
\tau T &tau; 
\upsilon V feupsilon; 
\phi 4> &phi; 
\varphi ekvivalent nenalezen 
\chi x &chi; 
\psi &psi; 
\omega CO feomega; 

Velké písmena řecké abecedy 
E ^ T E X příkaz symbolu vzhled symbolu ekvivalent H T M L poznámka 
\Gamma r &Gamma; 
\Delta A feDelta; 
\Theta e &Theta; 
\Lambda A &Lambda; 
\Xi &Xi; 
\Pi n &Pi; 
\Sigma s &Sigma; 
\Upsilon T MJpsilon; 
\Phi $ &Phi; 
\Psi -r &Psi; 
\Omega n &0mega; 

Tabulka C.2: Řecká abeceda - velké a malé p í smena 
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Matematické a technické znaky 
J^TEJX příkaz symbolu vzhled symbolu ekvivalent H T M L 

\angle Z &ang; 
\approx ta &asymp; 
\cap n &cap; 
\cong &cong; 
\cup U &cup; 
\emptyset 0 feempty; 
\equiv = feequiv; 
\exists 3 feexist; 
$f$ / ftfnof; 
\ f o r a l l V ftforall; 
\ i n f t y oo &infin; 
\int / &int; 
\ i n e feisin; 
\langle ( &lang; 
\ l c e i l ľ ftlceil; 
\ l f l o o r L felfloor; 
\ast * felowast; 
\nabla v fenabla; 
\neq ¥> &ne; 
\ni 3 &ni; 
\notin fenotin; 
\not\subset t fenotsub; 
\oplus e feoplus; 
\vee v &or; 
\otimes <g> &otimes; 
\perp i feperp; 
\pm ± feplusmn; 
\prod n feprod; 
\propto oc feprop; 
\surd v feradic; 
\rangle > ferang; 
\ r c e i l 1 ferceil; 
\ r f l o o r J &rfloor; 
\cdot fesdot; 
\sim &sim; 
\subset C &sub; 
\subseteq c fesube; 
\sum E &sum; 
\supset D &sup; 
\supseteq D fesupe; 

Tabulka C.3: Matemat i cké a technické znaky 
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